
I 
I Nr. 26. 30. juni 1921 Pris 35 øre. 

AllERS 

Reiselivet fldrerer og ,,den hjemmelagede kuffert" faar sin indvielse.· 
Op. mot bånegaardens vældige takbuer bølger røken fra lokomotivskorstencn, "damphesten" slaar prustende og ulaalmodig erter at komme avsted, de reisende 
stor;ner .kupeene, bærerne roper, barna skriker, der ·er skubbi1ig og puffing og skjænding og laller .. . hele det støiende, trættende, hennvende re1se
hurlilmhei :som _vi allesammen kjender og som altid præger de ·sidsle rem mi nuller før et tog gaar. Og som det dominerende midtpunkt i d~tte billede ser 
vi en bestemt, solid, stilfuld re i.sek u f fert som synes at gaa igjen i hundre rorskjellige utgaver og i hundre forskjellige hænder: Unge piker bærer clen 
let og gracinst opover trappen, bærer ne stæper avsted med den paa skuld rene, stalionsfotkene tumler med stabler av dem ved bagagevognen. Det er 
"den hjemmelagede kuffert" som gaar sin seiersgang gjcnnem reiselivet. - Læs inde i bladet mer om denne fikse og praktiske kuffert sollJI enhver 

kan lage selv uten besvær. 
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Et mægtig skjeg av - bier. En mancl 
i Sverige, J. Th. Wallgren i Slentorp, 
prøvet en dag fo1· spok at an hringe en 
bidronning i bur under sin lrnke, og som 
han ventet slog hele bisværmen sig 
kort tid efter, ela den svermet, ned paa 
den modige mancl og anbragte sig· som et 
stort "skjeg" paa hans hake og opover 
halsen paa begge sider. r to timer stod 
han i den paa billedet viste stilling og 
ventet taalmoclig paa fologral'e11, som 
- da han kom - ganske naturlig blev 
yderst forbauset over tlet syn han saa. 
Del var [Orslc gang han fologral'e rle 
en mand med et .,skje~' av saa kurios 

beskaJTcnhct. 

Karikatur·-pantografen er et morsomt 
lilel apparat, hvorved !ll<1n ganske me
kanisk og ulen a·1 lia ringeste lalcnl 
for humoristisk·. tegning kan frem.stille 
karikaturbilleder av Si" selv eller ·>ndre 
bare . man gir panlog1"arcn veclko1~men~ 
des naturlige portræt at ,,se' erler. Delie 
portræt anbringes paa en rund, lynd 
træskive, som kan . dreie sig om sit 
midtpunkt og som i kanten har 8 halv. 
cirkelformede indhak (A). Denne skiven 
kan sæltes rasl ved hjælp av en lræ
pinde (B), somJ stikkes ned i en utboring 
1 underlaget. Pantografarmen har en 
stifl 1 den ene ende (C) og en liten, 
spidset blyant i den andre ende (0) 
og kan dreie sig om punktet G i en
den av armen F., hvis anden ende 
kan dreie sig omkring et av de 5 punk
ter E. Naar man med slirten C følger 
omridseue av originalpo1-trætlet, tegner 
blyanten D et kanikalurbillecle paa det 
paa pan tografeus anden hal vel el an bragte 
papir. Vil mJan ha et nyt og helt an
derledes karrikaturbillede efter sa mm e 
original, kau man raa det ved at flytte 
armen F bor[ til et av de andre E-huller. 
Og er de feltll hertil knyttede muligheter 
uttømt, dreier man skiven med original
portræltet hen til en anden av sine slil
linger og kan nu faa helt nye varialioner 
av det sam'Jne tema, som yderligere 

; 

kan forøkes ved suecessiv kombination 
av heggeslags flytninger. baade skivens 

og armens. 
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Alle tal og bokstaver kan dannes av 
bare fire grundtræk, nemlig de fire 
som sees overst paa billedet, en læ:·ger, 

' rel strek, en kort strek, en halvcirkel 
og en cirkel. Hvorledes man ~aar frem 
ved si..mmensætningen av disse fire sim. 
ple grunclelemenLer, saa at der de~·ved 
kan opslaa tal og bokstaver, sees av 
tegningen . Det er en mane! i Wyomi,ng, 
som har regnet ut at de tilsynelatende 
saa sammensatte bokslavlegn i virkelig
heten ikke er mer sammensatte end at 
ele meget godt lar sig konstruere av 
saa enkle grundtræl' som de rire nævnte. 
lfon hadde bruk · ror nogen chabloner 
til skiltmaling, men kunde ikke hnrlig 
nok raa fat . i- slike. Saa laget han 
sig en chablon med de fire enkle gruncl
lræk, og nu kunde han ved at vende og 
dreie chabJonen o~ vecl snart al bruke 
de relle streker, snart eidden 06 halv-· 

cirklen raa malt · del ønskede skilt. 

En tam elefant som pludselig har 
faat berserkgang kaster et stort. bur 
med løver mange . meter bortover 
jorden. En av de m~sl ber"mlc elefan
ter som nogensinde har oplmadt i no
get eirkus, het "Snycler". O:!l som sær
lig hadde gjort . den beromt - eller be
ry!.(tel, om man vil - , t'r den ad[ærcl 
den pludse lig viste en clag m~ns den 
opholdt sig i byen Salina i Kans·Js. 
,.Snyder 's sa~r!,,anligc oppasser var den 
dag erslatl let med eri mancl som ikke 
kjendle dyret riglig, og følgen var at 
den væltlige tykhud med <le stor~ sløl
tænder l}luclseli:~ neglet lydighet og bante 
sig vei ut av cirkuslellet tvers gjcnnem 
dettes vagger, brølende vilclt og feglende 
til alle sider med s in kraft ige snabel. [ 
tre limer terroris~rle del villlc dyr sine 
omgivelser og jevnet med jorden alt 
hvacl elet traf paa. Blanclt andet grep 
"Snyder' en stor vo;in med et lovebur 
paa sine støttæncler og slynget del 
ma!U(e meter bort. Et stort telt, hvor 
elefan tvakterne bodde, vellet den O;! 
trampet rundt ovenpaa det sammen. 

. faldne lerret for at knuse de1111 som 
muligens befanclt sig under. :Mændene 

\'ar dog heldigvis flyglet i tide. 

Træskjærer med roterende knivblad. 
Dette apparal er konstruert med det 
formaal for øie at være til nylle hvor 
man ofte skal ha skaarel ikke a Hfo1· 
lykt og ikke altfor stort træ i pas
sende og ganske noiaglige størrelser. 
Arbeidet utfores nemlig overordentlig J_et, 
bare ved at man trykker haandtaket ltl.
side. ,Del cirkelrunde knivblad dreier sig 
cia under bcvægelsen rundt, hvorved 
gjennemskjæring~n av det nedenunder 
anbragte træ l;laa1· meget lettere for sig, 
end om en kmv med ret eg blev trykket 
r\ed mot træel likesom ogsaa arbeide t 
blfr meget penere utfort med det ro
terende knjvblad, idet kantene ikke blir 

flosset r il er nedtrykket OJ lignende. 

Vf·rdens mindste "Black and tan" -
terrier skal denne hund ifølge sin eicr
indcs J:laastand være. Hvor stort e.ller 
1:ettere I i let dyrcl er, kan ikke '>CCS 
av billedet, da "Snop le', som dens navn 
l~·ue1-, ni:csten helt er skjult i sin hælte. 
kaa1>e. i\Icn naar man horer at dy~·ets 
hele vægt b~re utgjør 5/8 kilogram, for
staar man ·at "~nople" ihvertrald er 
en meget diminutiv · repræse11lant fo1' 

huncleslcgten. 

Støvsugeren som gatefeier. I England 
bruker man nu maskiner som er incll·et. 
tel erter støvsugerprincippet, lil rens
ning av gatene, sa~rlig til bortfjernelscn 
av vand, dyng og mudder fra rende
stenePe. En slik mekanisk gate[eier 
bcstaar i hovedsaken av en stOr, konisk 
metalbeholcler, hvori smudset samles, og 
hvorfra det senere igjen fjernes ved ut
skytning med vand, hvorfor beholderen 

'. 

ogsaa er anbragt skraatliggende paa sit 
underlag. Slangen som staar i forbin
delse med selve den sugende mekanisme, 
og hvis anden ende anbringes i den 
rendesten som/ skal "støvsuges", sees hæu
gende i bue tvers over den omta l t~ 

1, beholder. Naar apparatet er i funklion, 
kjører det langsomt frem med den su
gende slanges ene spids slæpemle i r en
destenen, som - naar den mekaniske 
gatefeier flar passert - fremtrær saa 
fin og ren som man kan ønske sig. 

En kjæmpebakerovn, i hvilken der i 
løpet av en time kan bake!> 3000 brød, 
er nylig bygget i Los Angeles i Kali
fornien. Naar deigen er æltel og brødene 
forn~et, skyves de ind i ovnen ved den 
ene ende og kommer erter en halv times 
forløp færdigslekte ut ved den andre 
ende efter at ha passert en slrækning 
indvendig i ovnen paa 25. meter. Hele 
kjæmpeovnen har kostet .50,000 do)lars. 

Sikkerhetsnettet som landingsplads 
for flyvere er en ny amrerikans icl6, 
av hvilken mau i fagkrcdser venter sig 
meget, fordi den muliggjør landing paa 
steder, hvor det ellers vilde være for
bundet mred -stor resiko at gaa ned med 
en flyvemaskin, saaleclcs som f. eks. 
paa en · ujevn strandbred, en mark med 
mange .. sto.re sten o. s. v. Landingsnetlet 
er laget av .staallraad· med tælte ma
sker og spæncles stramt ut et stykke 
over jordover(latea mellem nedrammede 
pæler baacle paa sidene og ved begge 
ender. D"et har ved ·rorsoket vist sig, 
al el slikt' nct gir en ucl merket jeVll 
og god landingsp,lacls Jor en av de må

derne )uJ!ens beherskere. 

' 

'~. 

Ve_ddeløp mellem en automobil og en 
isbaat er blit :).I-rangert paa den Jil
frosnc sjø Sankt Clair ved Detl'Oit i 
Michigan. Veddeløpet st rakte sig over en 
strækning paa 40 kilometer og fik det 
resultat at automobilen blev en over
legen seiei·herre, idet den tilb~kela den 
nævnte s trækning paa 27 minutter og alt
saa kjørte med en gjennemsnitsfart av 
ca. !JO km' i timen paa den glatte iS
flale. For at foroke gnidningen mot 
isen hadde man forsynt automobilens 

bakhjul med snekjeclcr. 
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Dette er en marsj av Tschaikowsky i grammofonskrift. Al lyd er som 
bekje~dt bølger i luften, og selv det herligste musikstykke, ulsat for alle mu
lige instrumenter, er et hav av slike lydbølger. Naar disse lydbølger brin
ges til at sætte en plate med tilhørende stift i svingninger, kan man fremstille en 
slik fonetisk noteskrift ·som den man ser her,- og i hvilken tonene fra baacle 
violiner, bratseher, violonceller, kontra basser, fløiter, klarinetter, oboer, fran sk
horn, trompeter og basuner er vævet ind i hverandre p_aa en lilsynelatende 

' . ' ganske forvirret m.aale. ,Den eneste som er istand til at "!æse" denne indvtk-
lede noteskrift er den fø lsomme gramtno fonslirt og den plate den sitter paa, -
intet øie, selv den dygtigste musikers, kan evne at finde rede i et · slikt virvar. 
av streker og prikker som det · der . f. eks. sees her, og son~ er begyndelsen 
av en av den berømte russis.ke komponist Tschaikowskys livfulcle marsjer, -

omtrent saa meget av den som blir· spillet i løp_et av vel et sekund, 
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Vore sorte brødre. 
(Til ovenstaaende b!llede.) 

-o-

elv om negrenes ydre i almindelig
het ikke svarer til vore begreper 

om skjønhet vil dog mange ind
rømme at negrenes barn kan 
være deilige Hvem kan f. eks. an
det end synes om de smaa sorte 
verdensborgere her paa billedet? 

Stort forskjeliige, fraset farven, sy
nes de ikke at være fra sL'1e hvite . brø

dre. Efter den~s ængstelige !:>lik at dØm
me er de ialfald ·1ikesaa i-æd som vore barn for 
at bli fotografert; de suer paa fingeren saa godt 
som nogen :Dvit slikmund og deres forfængelighet 
kan aabenbart maale sig med enhver europæisk 
liten pikes. Se bare de herlige kjede1 som hæn
ger om halsen paa dem, forfærdiget av de vidun
derligste glasperler eller - hvad der er endnu 
finere - av ganske ·almindelig staaltraad! Og se 
de. snodde spiralringer de bærer om armene. (For
resten en uhyggelig skik, da ringene da aldrig maa 
tas av eller erstattes med andre, men blir sittende 
og strammer mens barnet vokser, saa ·armen til
eidst næsten visner!) Europæerne og :roissionærene 
forsøker saa godt de kan at gjøre barna forstaa
elig at det bører mad til ta.l<.t og tone at ha klær 
paa. Men paa dette omraace synes de smaa at ba 

En flok negerbarn fra Uganda i søndagspuds. 

vanskelig for at følge med. Man kan se smaa
fyrer som ganske har misforstaat formaningen 
om paaklædning: de slynger et tørklæ om hodet 
og træ"kker en uldtrøie nedtver skuldrene, men fra 
beltestedet til fotsaalene er de ganske nakne! . 

Hvad han søkte og hvad 
han fandt. 

Av 

B. M. Croker. 
(Fortsat.) 

D et er ikke sjelden at folk forsvinder 
" paa den maaten," sa Mr. Fleming 
belærende. "Livet i orienten øver en 
uimotstaaelig tiltrækning paa visse natu
re'i:, og orienten kan Øve sit trylleri paa 
mange forskjellige maater. Der er naget 
hemmelighetsfuldt ved livet her, man 
trykkes ikke av europæiske former, man 
er fri tyranniet ved at skulle gaa med 
stiv snip, her er fuldt av vakre kvinder, 
ber er lediggang, vellevnet 9g luksus, 9g 

her er sikre giftsorter. Jeg kan for
tælle Dem om en officer som lot sig be
daare av en vakker Kashmir-pike og 
opgav baade sit regiment og sin nationa
Jitet for at leve som en indfØdt. Hans ven
ner kom to ganger fra England for at hen
te ham hjem, men hver gang slap han fra 
dem - den ene gangen endda i den ellevte 
time, hvor han lØp fra dem i Bombay, 
skjulte sig i basarene, fornegtet sin iden· 
litet og - var fortapt." 

"Jeg er sikker paa at min onkel ikke 
var av denslags," indvendte Mallender. 
"Han var sportsmand og en haardfØr na
tur; han vilde aldrig la sig fange ind i et 
harem. Jeg er sikker paa at han er blit 
lokket ut av sit telt og myrdet, og som jeg 
allerede har sagt Dem er det min hen
sigt at bli her til jeg har avsløret myste
riet og fanget bedrageren. Og min beslut
ning staar fast!" 

Her lot han solskjermen falde ned i gul
vet med et dunk som forstyrret det uke
gamle støv. 

"Da er jeg ræd for at De kommer til 
at tilbringe resten av Deres liv i Indien," 
sa Mr. Parr og smilte overba'rcnde soru 
mal;l smiler av taapelig et barn. 
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"Kanske," svarte den unge mand kort. 
"Jeg agter at gaa tilhunds i saken, 
og jeg har tiden for mig. Jeg formoder 
De f Øler Dem forpligtet til ikke at yde mig 
den ringeste hjælp eller opgi mig de byers 
navn hvorfra brevene er avsendt?" 

"Aldeles ikke, kaptein Mallender, aldeles 
ikke", svarte Mr. Flcming forvirret. "Bre
vene er avsendt fra forskjellige steder hele 
landet over inden en omkreds av ca. fire 
hundre engelske mil. For eksempel kan vi 
motta en skrivelse fra Georgetown her i 
Madras, en anden fra Bangalore, fra et en
somt postkontor imellem fjeldene eller en 
Øde landsby i dalene. La mig se: det sidste 
var fra en jernbanestation som het Erode 
- saa De skjønner nok at ·Deres onkels 
opholdssted er vanskelig at konstatere og 
hans adresse vekslende. - Hvis De vil høre 
et fuldstændig upartisk raad/' fortsatte han 
idet han strakte sin fete, bløte haand ut, 
"saa opgi Deres forehavende og reis hjem. · 
Her vil De bare opnaa at spilde Dei:-es tid 
og penger uten at opnaa noget resulat." 

"Nei," svarte Mallender med funklende 
Øine, "det De der fortæller mig gjør mig 
end -mer sikker paa at den mand De koi·
responderer med er en skurk, som gaar 
rundt i stadig skræk for sit liv og skjuler 
sig for retfærdigheten." 

"Naa, ja, ja, kaptein Mallender," Mr. 
Flemings stemme lød nu aldeles fornær
met, "saa har jeg ikke mer at si, - det er 
ikke vor sak at forsøke at overtale Dem; 
vi bare beretter fakta. De-sier at De er viss 
paa at Deres slegtning er død, men D.e 
kan være overbevist om at fra det Øieblik 
vor klient faar vite at De agter ~t efter
spore ham vil den sum De hittil har mot- . 
tat gjennem vort firma ophØre at tilflyte 
Dem." 

"Godt, jeg tar den risiko," erklærte den 
unge, ubesindige eventyrer. "Og jeg ·kan 
betro Dem en ting: jeg agter at jage Deres 
klient en dødelig skræk i livet. Der giyes 
foJk som kommer til Indien for at jage vil
de dyr, tigrer eller elefanter - jeg er ko1~1-
met hit - ikke for at lete efter min onkel, 
men for at opspore Deres usynlige kiient, 
hans morder som spiller hans rolle." · , : 

Der indtraadte en lang og pinlig taushet; 
saa reiste han sig og sa: 

"Mine herrer, jeg .~orstaar at De ikke har 
isinde at ønske mig held, derfor maa jeg 
se at klare mig selv. Jeg skal besøke I;>em 
før jeg forlater landet, og jeg skal la Dem . 
vite det hvis jeg har held med mig. Brever 
kan De sende til mig gjennem Madras 
bank." 

Mr. Flemings avskedshilsen indskræl}ket 
sig til en besynderlig snøvlende lyd mens 
han viftet med sin ene haand, men hans 
kompagnon reiste sig med et ryk og sa: 

"Ja, ja, kaptein Mallender, jeg er viss 
paa at vi nok, hvis De holder fast ved De
res ide, i en meget nær fremtid faar noget 
med hverandre at gjøre." 

"Aa, det er pengene De snakker om? Ja, 
la det bare bli slik - " og med et hastig 
farvel skyndte gjesten sig nedover trappe
ne, steg o}J i sin vogn og gav kusken ordre 
til at kjøre til brigadekontoret i St. Geor
ges fortet. 

Samtidig lænet Mr. Fleming sig tilbake 
i kontorstolen, tørket svetten av sit røde, 
glinsende ansigt og pustet av anstrengelse. 

"Han kommer til a1 skaffe os meget bry
deri," sukket han. 

"Os?" gjentok hans kompagnon. "Nei, 
bare sig selv! Han kommer nok til at bræn
de fingrene sine, og uten penger kommer 
lian ikke lm:gt." Han tok lorgnetten fra 
pulten. ".leg vedder hvad det skal være at 
~i b.ar ham her igjen før regntiden begyn· 
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Miniatursamling av kjendte malerier med 
historiske motiver. 

Neue pl!otogr. Ges., Berlin. 
Kong Ludvig IX holder rette·rgang i Vincennes. 

Elter legning av H. G ro l.J e t. 

Kong Ludvig IX av Frankrike (1215-1270) var en 
av middelalderens bedste og dygtigste monarker. 
For sin fromhet og sine korstog fik han tilnavnet 
"den !iellige", men hans undersaatter kaldte han1 
ogsaa den relfærdige, forcti han holdt strengt paa 
at enhver i landel fik sin rel. Man hadde da de 
saakaldte "gudsdomme" med at bære gloende jern 
eller gaa i tvekarn:v, men kongen avskarret dem og 
indsalte dommere som skulde dømme efler skrevne 
lover. Da han visste at dommerne ofte lot sig be
stikke og at de fornemme adelsmænd brød sig lilet 
om avsagte domme som var gaat dem imot, holdt 
han ofte selv reltergai:ig ulenfor sit s.\ot Vincen'1es 
ved Paris og høie og lave maatte mole her og fore
læggc ham sin sak. Ofte hændte det at a:delsmænd 
utplyndret bønder og alm;uesmænd og blev dette 
bevist var kongen ikke sen om at la voldsmanden 
henrette. Det er san<lsynl~is denne skjæbne som> 
venlcr den mægtige adelsmand som her sla,ir for 
kongen, anklaget av bondekonen som med sine to 

I smaal.Jarn har kastet sig foran tronen for at be 
kong Ludvig yde hende den retfærdighet som> dom

slolcne hittil har negtet hende. 

der, og da kommer han for at laane penger 
til a~ reise hjem!" 

IL 

Oberst Frederik .Tallboys eller, som hans 
fajde navn lød, Mallendei· Tallboys, indtok 
e~ fremtrædende stilling og bebodde der
for en passende leilighet i St. Georgs
fortet. Han till1ørte en sidelinje av familien 
Mallender, var chef for departementeL· og. 
gift med en velhavende dame som tilbad· 
ham. Hele sit liv - han var nu litt· over 
seksti aar - - hadde ·Freddy været ·eii stø; 
arbeidssom og klarsynt mand; han hadde 
bestaat sine eksaminer bra, omend uten 'nd
merkelse, og efter at ha tjenstgjort i et en
gelsk regiment var han traadt ind i ·det 
gode, gamle Madras stabskorps hvor han 
efterhaanden var avancert fra adjutant ind
til det endelig lyktes ham at opnaa en 
behagelig stilling i sekretariatet. 

Hans vindende, livlige personlighet og 
hans store dygtighet som rytter hadde mu
ligens været medvirkende til avancementet. 
I adskillige aar hadde "Freddy T." nemlig 
været den bedste gentlemanrytter der paa 
stedet, ja, hans ry var endog naadd til 
Lueknow og Kahmir; men nu hadde den 
kloke, lille officer tat avsked med rideba
nen for at hvile sig paa sine velfortjente 
laurbær. 

"Freddy T." var liten og velskapt, svært 
ungdommelig og med etpar spillende, graa 
øine som saa alt. 

Han hadde en fin næse, nogen impone
~ep.de mustacger, ya!: ~tid, .urnaadelig 
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elegant antrukket og førte sin kjække lille 
person med værdighet. Tiltrods for etpar 
smaafeil - han var hidsig og ikke helt fri 
for at være sta - , var han meget avholdt 
i sit distrikt. De fleste mennesker hadde et 
venlig ord. tilovers til "Freddy T.", som 
var bekjendt for at være en dygtig officer 
og likesaa retfærdig som paalidelig. Trods 
de mange aars fravær hadde Tallboys altid 
bevart interessen for Mallender til Mallen
der House, som var hans families over
hode, men som saamange andre gamle 
familier holdt denne slegt nu paa at dØ ut. 
Geoffrey var den sidste i ret linje, og efter 
ham og en gammel avfældig fætter var of
ficeren i Madras-fortet den nærmeste ar
ving. Det var imidlertid ikke i den retning 
oberst Tallboys mteresse for familien gik. 
Ha_n hadde som ganske ung elev fra Bed
f 9rd og Sandhurst ofte været paa besøk paa 
Mallender og hadde aldrig glemt vertin
dens ynde og elskvædighet; han husket 
hvor venlig hun hadde snakket til den ge
nerte keitede gut; hun hadde aldeles vundet 
ham. Alle de kloke og morsomme ting hun 
ha<;lde sagt til ham dengang stod stadig 
lyslevende for hans erindring. M:ollie MaI
lender hadde faat isen om hans hjerte til. 
at smelte, til hende hadde han betrodd man
ge tanker og forhaabninger, som han kan
ske burde ha forbeholdt sin egen mor -
en falmet dame som tilbragte den ene halv
part av sin tid i sengen beskjæftiget med at 
læse romaner og den andre halvpart med 
at beklage sig over sin helbred, sin skjæb
ne og sine tjenere. Freddy hadde ingen for
trolighet til hende, rn:en den yndige, irske 
kusine med den blændende teint, de straa
lende mørke Øine og det søte, naturlige 
væsen kunde han si alt til. Kusine Mollie 
vakte hans selvrespekt og gav ham gode 
raad, og gjennem hende fik han en virkelig 
ærbødighet for kvindekjØnnet. I et hemme
lig rum i sit medtatte toiletbord opbevarte 
han endnu et litet guldpenneskaft som hun 
hadde git ham, og adskillige brever som 
bar spor av at være læst mange gaiiger. 
Mrs. Mallenders indflydelse rak langt -
hendes gavmildhet, energi og muntre sind 
virket saa smittende at det beskedne, gam
meldagse, landsens hjem blev samlingsste
det for arbeidssomhet og munterhet. 

Ogsaa paa eieren, Edgar Mallender, som 
egentlig v:;i.r litt menneskesky og melan
kolsk, virket det huslige solskin saa op
livende at han fik lyst til at delta i byg
dens anliggender og til at forestaa gaar
dens drift og folkenes interesser saaledes 
at han paa en værdig maate opretholdt fa
milietraditionene. 

Men en dag mistet han denne sin til
b~dte hustru, og efter dette haarde slag 
blev han aldeles forvandlet. Hans lys var 
gaat ut og han var alene igjen i mørket. 
Han trak sig tilbake fra sine naboer, for
s·øm te sit gods og sine pligter og begravet 
sig som en eneboer blandt sine bøker og 
minder. 

Ingen km1de paastaa at oberst Tallboys 
saa elskværdig ut som han sat der tidlig 
paa morgenen foran sit store skrivebord 
med guldbriller paa næsen og læste et brev 
som Geoffrey Mallender hadde sendt ham 
en uke før han drog til Indien. 

"Jeg har bestemt mig til at gjenopta sa
ken angaaende min onkels forsvinden; jeg 
vil ha den nØie undersøkt i alle enkelt
heter." 

"Gutten er gal!" mumlet oberst Tallboys 
mens hans Øine lØp nedover siden. 

"Jeg reiser til Madras med næste baat og 
baaber at være der en ukt> efter dette brevs 
ankomst." 
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"Naa !" lian saa paa datoen. "Det er kom
met forsent avsted. Altsaa kan han være 
her allerede idag! Gud Fader bevares!" 

"Jeg kommer straks og besøker dig !" 
skrev han videre. "Haaber du vil række 
mig en hjælpende haand, da du kjender 
distriktet saa godt." 

"Han er spikende gal!" utbrøt obersten 
idet han ærgerlig skjøv brevet fra sig. "Jeg 
har aldrig hørt n·oget saa vanvittig. -
Hjælpe ham!" Odene syntes at kvæle 
ham. "Naa, jeg maa se at faa alt dette 
vrøvlet ut av hodet og faa gjort naget." 

Han kastet sig over en bunke tjenst
lige papirer og var hurtig fordypet i 
dem. · 

En times tid forløp, mens han 
var optat av sin korrespondance 
og gjennemsaa dokumenter som 
han hist og her forsynte med 
en blyantsbemerkning. Pludse
lig hørte han at døren blev aap
net og en ung, munter stem
me sa : 

"Tak det. er godt. Vil . De gi 
oberst Tallboys mit kort!" 

Det var Geoffrey. Obersten 
sprang op, tok av brillene og 
vendte sig for at gaa ham 
imøte. 

"Velkommen, Geoffrey!" ut
brøt han og trykket hjertelig 
hans haand. "Det glæder mig at 
se dig. Jeg fik først dit brev 
for en time siden. Naa, saa du 
er kommet hit?" 

"Ja, her er jeg!" 
Oberst Tallboys mønstret sin 

unge fætter med et kritisk blik 
og undersøkelsen faldt tilfreds
stillende ut. Han la stor vegt 
paa det ydre, og her hadde han 
en velopdragen, vclklædt ung 
mand for sig, som hadde arvet 
slegtens rette næse og sin mors 
mørke Øine, kort sagt et udmer
ket eksempel paa en vakker en
gelskmand. 

"Det er Jænge siden jeg har 
set dig. Hvor længe er det egent
l ig ?" 

"Du har ikke set mig siden du 
kom til Etan og forsynte mig 
saa godt med lommepenger." 

"Naa, gjorde jeg det? Du har 
en god hukommelse. - Kom-
mer du ret_ fra toget?" . 

"Nei, jeg kom igaaraftes og 
_ieg bor paa hotel St. George. 
Det lugter gyselig av harsk ko
kosolje der. Kusken min anviste 
mig det." 

"Vor Herre bevares, det er jo 
i Blacktown, om forladelse, 
Georgeto'\'n. Du maa selvfølge
lig straks flytte til os. Jeg skal 
sende . en tjener over for at pakke sakene 
dine og hente kuff erten. Selv om vi har 
fuldt optat nu i sæsonen saa tænker jeg 
nok at Fanny finder en eller anden krok 
til dig." · l 

"Aa, gjØr dig endelig ingen uleilighet 
for min skyld," indvendte den unge mand. 
"Jeg blir her i Madras bare en to-tre da
ger. Jeg vikle bare besøke dig for at dra 
) itt nytte av dine erfaringer, for jeg er 
sikker paa at du kan gi mig en mængde 
~ode raad, og saa skal jeg ha ordnet alt 
med hensyn til penger og denslags før jeg 
drar ut paa min reise." 

"Nei, hør her, gutten min," utbrøt 
oberst Tallboys idet han satte sig ned og 
pekte paa en stol. "Du vil da vel ikke 
for1ælle mig at det er dit alvor at optn den 
affæren paany? Det er en vanvittig ide." 
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"Jovist er det mit alvor, mit ramme 
alvor. Det er det og intet andet som har 
faat mig til at reise hit." 

Tallboys saa straks at den unge mand 
ikke alene hadde arvet sin mors Øine og 
hendes varme hjerte, men ogsaa sin fars 
karakteristiske hake og kanske ogsaa hans 

Moses sønderslaar lovens tavler. 
Statue av prof. E. Her ter. 

Da Hcnen hadde tall m~d ~loses paa Sinai bjerg, 
gav han ham vidnesbyrdets to tavler, stentavlene 
lllJed de ti bud, som var skrevet med Guds finger. 
Og ~loses gik nedad bjerget med tavlene i sin 
haand, men da han kom til leireu og saa folkets 
dans om guldkalveu blev han optændt av vrede, 
kastet tavlene og søudcrslog dem YCcl bjergets 
fot. - Det er denne beretning fra anden ::\Iosebok 
som blilledhuggeren har brukt til moliv for den 
vakre, monumentale statue som her er ::!jengit. 

= 

stridige sind og hans besynderlige ekscen
triske ideer. 

Oberst Tallboys iagttok sin gjest alvorlig 
i nogen minutter og sa saa tilsidst : 

"Naa, ja, ja, Geoffrey, men derfor kan 
du jo godt tilbringe en tre ukers tid hos 
os og se hv9_rledes vi morer 9_s her i lan-
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det. Vi skal netop ha etpar baller snart og 
en gymnastikopvisning, og saa er der polo
turnering. Dette her er nemlig vor kolde 
aarstid." 

"Naa ja, naar man bare vet det er det 
ingen sak," smilte Geoffrey ironisk. 

"Ja, idag er det nu et motbydelig veir, 
men du kan il{ke regne denne fordømte 
paalandsvinden. Spiller ikke du polo for
resten? Jeg synes dit regiment hadde et 

dygtig lag, og at jeg har set dit navn i 
kampene. Jeg skal nok finde hester til 

dig." 
"Det er pent av dig, Fred, men jeg 
er ikke kommet hit for at danse og 

spille polo." 
"Nei, men etpar uker fra eller til 

kan vel ikke gjøre større for
skjel, og Fanny og jeg vilde vir
kelig bli dødelig fornærmet hvis 
du reiste uten at ha avlagt os 
et besøk. Vi vil gjerne lære dig 
at kjende, og du vil gjerne høre 
noget om dette velsignede lan
det!" Og da den unge mand saa 
halvt overbevist ut fortsatte 
obersten : ".T eg vil forresten si 
dig - du vil aldrig finde din 
onkel, det er min overbevisning 
- og jeg har bodd her i niog
tyve aar og vet hvad jeg sier. 
Men fortæl mig heller litt om dig 
selv, om Mallender og din stak
kars far." 

"Naa ja - far skrantet de 
sidste fem aarene - efter et 
stygt fald med hesten, og han 
var sørgelig forandret paa det 
sidste. Ha1i taalte ikke at se no
gen, men Iaa hele dagen og stir
ret frem for sig uten at ha in
teresse for nogetsomhelst." 

"Nei - din mors død hadde 
knækket ham, kan jeg forstua. 
Husker du hende?" 

I næste Øieblik ~ngret den 
taktfulde oberst sit spørsmaal, 
for Geoffrey svarte ikke, men 
blev blek og saa ned for sig -
og allikevel var han bare femten 
aar da hans mor døde. 

"Hun hadde det vakreste an
sigt jeg har set og var likesaa 
god som hun var vakker," sa 
obersten usikkert; men fra det 
Øieblik begyndte Geoffreys hjer
te at banke varmt for denne lille 
vævre officer og han besluttet 
at han vilde motta indbydelsen 
til at tilbringe nogen uker i haris 
hjem. 

"Naa, og hvorledes ser det 
gamle huset ut nu?" spurte 
oberst Tallboys i en livligere 
tone. 

"Frygtelig forsømt. Far lot 
alting forfalde - baade jordene, haven og 
besætningen. Selv benyttet han bare etpar· 
av værelsene, og resten av huset var over
latt til rottene og fugtigheten; tapetet faldt 
ned av væggene. Taket var utæt som et 
sold, og avlØpsrendene trængte hØilig til 
reparation, saa nu holder jeg paa at la 
hele huset sætte istand." 

"Det vil koste en hel masse." 
"Ja, jeg er ræd for at det vil ta hele min 

lille fornrne." 
"Hvorfor forlot du tjenesten allerede da 

du var syvogtyve aar?" 
"Jo, ser du, far ønsket det. Mit regiment 

blev utkommandert til Ægypten, saa jeg 
kunde ikke regne med megen permission, 
og jeg var jo den eneste han hadde igjen. 
Men du kan tro, Fred, at det knep, jeg vn r 
frygtelig lei over at · slntlde si fan· el til sol-

~' 



6 

daterlivet. Selv idagmorges da jeg hørte 
signalene fra forte~ kjendte jeg like~om en 
klump i halsen. Men hør nu, jeg vilde 
gjerne snakke litt mer med dig, hvis jeg 
ikke hefter dig." 

"Jeg er selv herre over min tid," svarte 
Tallboys flot, "og forresten er det jo ikke 
hver dag jeg har besøk av di g, Geof
frey." 

"Hør saaber," fortsatte Geoffrey og trak 
sin stol nærmere, "det er om den saken 
som ligger mig saa meget paa sinde. Jeg 
vilde gjerne høre din me11ing om onkel 
Geoffrey." 

"Min mening er at han er død - og 
har været dØd som en sild i de sidste tre
dive aar," svarte oberst Tallboys avgjort. 

"For ni og tyve aar siden var han ab
solut ikke død, og hvis man nu vilde gaa 
ut fra at han stadig lever - hvorledes 
vilde du saa se paa saken?" 

"Muligens - men det er ikke sandsyn
lig - er han kommet i en eller anden 
knipe som har gjort det nødvendig for ham 
at forsvinde." 

"Men ban har jo altid hat sine saker 
iorden i enhver henseende - han stiftet jo 
ikke gjæld og hadde et godt rygte," ind
vendte den unge mand. 

"Nei, han er rimeligvis dØd for mange 
herrens aar siden, eller ogsaa - " obersten 
spidset læbene og betragtet væggen ret 
overfor med et sløvt blik. 

"Eller ogsaa ?" gjentok Mallender ivrig. 
"Aa, jeg kunde fortælle dig mange be

synderlige fortællinger, og hvis Geoffrey 
er ilive, saa kan jeg' ogsaa si dig grunden 
til hans opfØrsel - d e t er en kvin -
de." 

"Hvad? En sort en? Nei, det kan iKke 
være dit alvor, skjønt Brown & Co. ) . 
jeg talte med hentydet til det samme." 

· "Dem fik du vel ikke meget ut av, vd 1" 
"Nei, ikke andet end at den mancJ som 

spiller min onkels rolle bevæger sig indc-n: 
for en radius av tre hundre engelske- mil, 
- og hvis det er mulig at finde hi:1m saa 
v)I jeg finde ham. Det sa jeg ogsaa like ut 
til herrene, men det passet dem ikke, dl? 
boldt paa at bli sinte for det." 

Han holdt pl!1dselig inde, for oberst 
Tallboys som hadde lagt sig tilbake i stolen 
og sat og kjælte for en av sine smaa vel
skapte føtter, reiste sig pludselig og sat saa 
stiv som en pinde. Hans ansigtsuttryk var 
pludselig forandret. Nu var det præsiden
ten og dommeren som lyttet til et vigtig 
og uventet vidnesbyrd. 

"Jeg forstaar ikke et ord av det du 
sier, Geoffrey; en mand som spiller din on
kels rolle, sier du?" 

"Aa~ det er sandt, jeg glemmer at du 
ikke kjender alle enkelthetene. Jeg fik 
først vite det hele av far like f Ør han 
døde." 

"Ja, ja, ja, videre," lød det utaalmodig. 
"Du vil kunne se altsammen av dette 

brevet," Geoffrey tok forsigtig et tyndt ark 
papir ut av sin tegnebok. "Vor sakfører 
derhjemme kjender det, og Brown & Co. 
kjender det ogsaa, men ellers har ingen set 
de(." 

Oberst Tallboys tok brillene paa og læ
ste brevet langsomt igjennem to ganger. 
Det var den andre alarmerende skrivelsen 
han hadde faat den dag. Og mens han stu
derte de utviskede linjer, tænkte han over 
indholdet og dannet sig hurtig en mening 
om saken. Altsaa levet den ældre Geoff rey 
Mallender; og den yngre Geoffrey var paa 
trods av forbudet kommet over for at op
sØke ham - og satte derved hele sin ind
tægt pa:;i. spil. Naturligvis maatte der sættes 
en stopper for galskapen. Han skulde nok 
+a sig av Mallie Mallenders gut _og redde 
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ham fra at begaa dumheter. Hans øvede og 
veltrænede .hjerne var allerede· ifærd med 
at lægge planer og som en skuespiller i en . 
gåmmel folkekomedie besluttet han at han 
vilde forstille sig. 

"Din onkel lever altsaa og er he·r i In
dien ! Jeg skal ikke negte at denne ·oplys
ning forbauser mig. Det er hØist besyn
derlig!" Idet han foldet brevet sammen, 
tilfØiet han: "Papiret det er skrevet paa og 
blækket er av den slags de har i basarene. 
Men hvis du opsporer ham mister du fire 
tusen pund om aaret, ikke sandt? Nei, vet 
du hvad, det er et sindsvakt foretagende!" 

"Ja, det vil de det være hvis onkel var 
ilivei men jeg tror at det er denne omrei
sende forbryderen som har ryddet ham av
veien." 

"Det er altsaa din mening at du vil ren
de dig en stake i livet? Ja, at være sta lig
ger til ,min familie." 

"Det er min fars sidste vilje jeg agter 
at opfylde," svarte Geoffrey og lænet sig 
tilbake for at studere virkningen av disse 
ord. 

"Naa ja, stakkars mand -" mumlet 
oberst Tallboys, '-- "han var naturligvis blit 
svak med aarene." 

"Legemlig ja, men aandelig var han lda
rere end han hadde været paa · længe. Har~ 
hadde hat en drøm hvori ban saa sin 
bror - " 

Geoffrey rødmet da han saa oberstens 
overbærende smil. 

"Du ler vel ikke av mig?" 
"Nei, min kjære ven, bare fortsæt." 
"Han sa at han saa sin bror. vinke til 

sig med den ene haanden, mens han holdt 
den andre for Øinene. Far hadde den sam
me drøm gang paa gang, og nu da han laa 
hjælpeløs og døende fØlte han at han had
de begaat en feil fordi han ikke paa trods 
av brevet og dets indhold straks var reist 
herut; det var av kjærlighet til min mor 
at han blev hjemme; men saken .tynget 
ham stadig indtil den tilsidst blev en fiks 
ide hos ham. Paa det sidste talte han ikke 
om andet; han kaldte sig selv en elendig 
kujon som hadde svigtet sin eneste bror, og 
sa at mors død hadde været straff en for 
det. Han arbeidet sig op i en · tilstand av 
ophidselse og fik mig til at sverge at jeg 
vilde opfylde den pligt som han selv hadde 
svigtet." 

"Ja, men Herregud, Geoffrey, ·her er jo 
sort paa hvitt for at al efterforskning er 
forbudt." 

"Ja, men far mente at hr.evet .var for-
falsket." 

"Hvad sier Brown & Co.?" 
"De sier at. brevet er egte." 
"Og det tror jeg de har ret i. Din fars 

lange sygdom har formørket hans sind." 
"Men min -hjerne er klar nok, fætter 

Fred, og skjønt jeg fra begyndelsen ikke 
hadde lyst til af reise hitut, saa maa jeg 
tilstaa at mens jeg bodde alene paa Mal
lender blev jeg overbevist om at jeg maat
te herut. Jeg hadde ingen drømme, men 
jeg hadde stadig onkel _Geoffreys billede for 
Øie - det er et oljemaleri av ham, malt 
før han reiste fra England og det hænger 
i spisestuen -, tilsidst forekom det mig at 
hån ikke alene indtok sine maaltider sam
men med mig, men at han ogsaa red og 
spaserte sammen med mig og sat hos mig 
og jeg følte at jeg aldrig kunde ryste den 
følelsen av mig før jeg trængte tilhunds 
i det mysterium som omgav hans skjæbne, 
- og nu er jeg altsaa kommet hit. Jeg ser 
du tror at jeg er baade dum og gal, ikke 
sandt?" 

"Har du lagt nogen plan?" spurte ober
sten kort. 
. "~ei" !W>.~ g_gge!! best_em!. Jeg yet pare 
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at min onkel" eller hans dobbeltgjænger er 
her i distriktet, noget slikt som tre hundre 
engelske mil fra Madras." 

"Men hvad er din hensigt? Har du lagt 
nogen slagplan? For du tænker vel ikke 
paa at avertere i avisene og risikere at faa 
en haug med skidne europæiske dagdri
vere paa halsen som alle vil forsikre at 
de søker en forsvunden nevø?" 

"Nei, det har jeg ikke tænkt," svarte 
Mallender støtt. "Jeg har raadfØrt mig med 
et moderne sakf Ørerfirma, eftersom vore 
egne gamle stivstikkere stilte sig avvisen
de, og de gav mig anvisning paa et oplys
ningsbyraa ved navn Jaffer som har kon
tor i byen Hydarabad i Deccan." 

"De maa gjøre gode forretninger skulde 
jeg tro, for den byen er fuld av alle mu
lige daarlige elementer av de forskjelligst_e 
nationer, folkeslag og tungemaal. Naa, og 
saa ?" 

"Jaffer & Co. mener at de kan hjælpe 
mig; de sa at der stadig forsvinder folk 
her i Indien paa den maaten; men natur
ligvis har jeg ikke meddelt dem at det er 
min onkel jeg søker - jeg er ræd for at 
du tror jeg er moden til at komme paa gale
hus?'. 

(Fartsættes.) 

Bodil - ! 

V i møttes en enkelt, stilfærdig gang. 
den lille Bodil og jeg -

hun syntes mig altid saa liket i I 
at vandre sin livsens vei. 
Hun var saa arm som den gaaseurt, 
der vokser ved veiens kant, 
men trøst for en stakkars, bedrøvet sjæl 
hun altid med lethet fandt. 

Hun raadet over saa ringe plads, 
og var litt forvokset, den smaa ! -
En kummerlig armods graableke skjær 
tit over ansigtet laa -
Men Øiet lyste bak buet bryn 
med lykkelig straaleglans, 
som var hvert tornefuldt trin, hun tok, 
den glatteste rosendans. 

Hun gik tilhaande hos .den og den . 
i bygden med trøstig mod, 
men aldrig saa hun med skyet blik 
til den som fik overflod -
Hun hadde trukket det store lod 
- eller snarere stridt sig det til - . 
som er tilfreds med hvordan det gaar, 
at gjøre som Herren vil. 

Men mest hun elsket de brutte vrak, 
hvem livet har kastet hen, 
paaknæ hos dem fandt hun underf uldt 
&in styrke og kraft igjen -
Og hændte det at et hjerte brast, 
m-2ns haanden i Bodils laa, 
en e n g e I bar nok den trætte sjæl 
de veier yi ei kan gaa. 

Htm var av dem der ei r e g n e s m e d, 
som fem talenter ei fik -
men fik hun ett, Jaa det aapent i 
et rent og troskyldig blik -
Hvad her er sidst, blir hisset først, 
saa sier det gamle ord - · 
dog skjænket Gud hende første plads. 
hun flyttet sig nederst - jeg tror - l 

B. T. 

-------
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Blyantst~gningen. 

I nd gjennem det tynde, fine gardin listet 
solstraalcne sig saa de faldt like paa 

bedstefar som sat og blundet j den bløte 
lænestol ved vinduet. 

"Bedstefar - sover du?" lØd det fra den 
aapne dØr som førte ind til spisestuen; men 
bedstefar plirte bare litt med Øinene, han 
visste godt hvem det var som forstyrret og 
netop nu vilde han ha ro. 

"Sover du, bedstcfar? - Det er noget 
meget vigtig jeg gjerne vil tale med dig 
on1." 

Den unge pike som først forsigtig hadde 
tittet ind kom nu nærmere og ved igjen 
at aapne Øinene en smule opdaget bedste
faren at denne gang var det ellers saa smi
lende ansigt alvorlig og da var det nok 
ikke noget andet at gjøre end at opgi mid
dagssøvnen for idag. 

"Naa, hvad har saa fredsforstyrreren paa 
hjertet?" Bedstefar reiste sig langsomt og 
gned Øinene. "Ikke engang sin middags
lur kan man faa ifred," brummet han og 
tok pipen fra pipebordE:t. 

"Det er noget meget vigtig, bedstefar," 
svarte den unge piken, "ellers hadde jeg 
ikke forstyrret dig." 

.. Nei, bevares! Det kan jeg tænke," lo 
bC'<lstefar og strøk med haanden gjennem 
dr! fyldige, hvite haar. "Nu har du natur
ligvis igjen etpar kroners underskud i kon
ditorregningen og da er det jo en uhyre 
vigtig ting at komme til bedstefar og faa 
underskuddet dækket før mor opdager 
det." Den gamle hyttet til hende med lang
pipen. "Har jeg ikke ret, Helga - creme
kake-underbalance ?" 

"Nei, bcdstefar, denne gang har du ikke 
ret - for i hele denne maaned har jeg 
n æ sten ikke spist kaker." Og litt efter 
tilfØide hun: "Det er en vigtig og alvorlig 
ting, bedstefar." 

Den gamle saa fra siden bort paa den 
unge piken; ja, der v a r vist noget allike-· 
vel som trvkket, det kunde man se. Saa 
fik han tændt pipen og gik frem og tilbake. 

.,Sæt dig ned, lille Helga," sa han, "og 
la mig høre hvad det er du har paa sam
Yi t tighcten." 

Den unge pike satte sig med et litet hop 
op paa skrivebordet og tok en stang lak 
som Jaa der mellem fingrene. 

"Bedstefar," spurte hun med ett uten at 
se op, "bedstefar, vil du laane mig nogen 
penger?" 

"Altsaa allikevel slikkerier!" Den gamle 
gik frem og tilbake og dampet paa pipen. 

"Nei, bedstefar - ikke slikkerier!" Den 
unge piken svang lakstangen mellem to 
fingrer. "Denne gang er det mange penger 
det gjælder - mange penger, bedstefar." 

"Hvor mange, lille Helga?" Den gamle 
· smilte, for han kjendte Helgas begreper om 
mange penger. Ti kroner, kanske tyve kro
ner, men høiere endnu var hendes fordrin
ger heller aldrig gaat. "Hvor mange?" 
spurte han igjen. 

"F or f ær de J i g mange!" sa Helga 
hviskende. Men saa utbrøt hun næsten for
tvilet: "Aa, bedstefar, da jeg gik hjemme
fra syntes jeg det var saa let at be dig om 
de pengene, fordi du altid har været saa 
snild, men nu synes jeg pludselig det er saa 
forfærdelig vanskelig at si det - " 

"Du kan jo bare hvisk e det til mig!" 
svarte han trøstende og smilte litt endnu. 

Den unge piken kikket paa ham fra siden. 
Jo, han saa stadig like blid ut. 

,.13edstefar," sa hun saa og den røde lak
stangen ·blev med et energisk smeld lagt 
ned paa skrivebordet, "bedstefar, vil du 
laane os to tusen kroner?" 
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Den gamle stanset med et ryk, hans 
haand begyndte at skjælve saa han nær 
hadde mistet pipehodet. 

"To tusen - ?" 
"Ja, bedstefar !" Den unge pil{en nikket 

og hun hadde taarer i Øinene. 
"T~ tusen.-?" Bedstefaren hængte pipen 

fra sig og idet han gik tilbake til læne
stolen ved vinduet, spurte han: 

"Hvem er forøvrig · o s ?" 
"Det er Jørgen og mig, bedstefar," sa den 

unge pike stille, "min kjæreste og mig." 
"Naa, du er altsau forlovet med denne 

- denne klatmaleren ?"-
Helga nikket med et litet smil. 
"Og maa jeg spørre -" Bedstefaren 

spurte _alvorlig og værdig: "Maa jeg spørre 
hvad disse to tusen kroner skal brukes til?" 

"Vi vilde saa gjerne kjøpe et litet hus 
- et som Jørgen har set !" 

"Naa, saa dere vil altsaa kjøpe et bus 
- og det mangler intet andet end nelop 
pengene - bedstefars penger, ikke sandt ?" 
Den gamle saa bister og streng ut. 

"Ja," svarte den unge pike litt forlegen, 
for hun kunde ikke rigtig bli klok paa om 
bedstefar var sint eller om han ikke var 
det, "ja, bedstefar, vi mangler pengene." 

"Ja, det vil altsaa si at det er Jørgen, 
din saakaldte kunstmaler, som mangkr 
pengene, for du selv har vel ikke isinde at 
at tjene penger til at kjøpe hus for?" 

"Nei, bedstefar, naturligvis er det Jør
gen - men naar vi saa hadde huset vilde 
vi gifte os." 

"Gifte dere?" Den gamle for igjen merl 
haandcn gjennem sit hvite haar. "Gifte 
dere! Du er jo bare barnet!" 

"Aa, jeg er da f yldt nitten - -" 
"Og saa tror du du er gammel og for

nuftig nok til at st)Te et hus? Nei, lille 
Helga, slaa foreløbig de grillene ut av ho
det; og vil din elskede Jørgen kjØpe hus. 
saa la ham selv vise at han kan tjene til 
det-" 

"Men, bedstefar, det skal saa umaadelig 
meget til for at kunne spar·e sammen sua 
mange penger." · 

"Saa maa man undvære huset, Helga!" 
"Men naar nu Jørgen har saa stor lyst 

paa det, bedstefar, og han netop nu kan 
faa det saa nogenlunde billig." 

"Saa la ham vente til han selv har ar
beidet sig frem, har skapt sig et navn - " 

"Man kan ikke straks hoppe like op i be
rømmelsen, bedstefar !" 

"Det kan man ganske vist ikke, men man 
kan vise hvad man duer til, inden man faa r 
slike nykker som at man vil kjøpe sky
skrapere." . 

"Bedstefar - det huset Jørgen vil kjØpe 
er en liten hytte ute i , en liten skog, dC'r 
vil han kunde faa fred og ro til at male." 
Helga sa det rent fornærmet. Bedstefar 
skulde slet ikke tro at Jørgen vi.Ide drive. 
"Og der er saa mange motiver i omegnen: 
der er huset og haven, der er skogen og-" 

"Og der er en liten pike paa mit skrive
bord som med sin støvlehæl skraper pole
ringen av den nederste skuffen." 

Bedstefar hadde reist sig og tok den un
ge piken kjærlig om begge kinder. "Lille 
Helga," sa han, "du har kjendt din Jørgen 
saa kort endnu - la os først se hvad han 
duer til." 

"Men alle sier han er saa dygtig og at han 
nok vil bli til noget." 

"La os haabe det, l.ille Helga! La os haa
be det!" Han klappet hende paa kindet. 

"Vil du laane 'os de pengene, bedstefar?" 
- Det kom saa -for.skræmt og bedrøvet. 

"Nei, lille Helga, det vil jeg ikke, for 
jeg vil helst lære din Jørgen litt nærmere 
at kjende før jeg gir mig til at optræ som 
pengeutlaaner, saa kan vi se tiden an." 
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" "Men da er huset solgt, bedstefar 
,,Saa finder vi nok et andet, -Helga." -
"Men det var netop det huset -Jørgen_ 

saa p:jerne vilde ha~" , 
"Og som han .altsaa maa undvære, bar- · 

net mit. - Du synes kanske nu at jeg ikk~ · 
er den samme, gamle, snilde bedstefar som 
du ellers pleier at si jeg er; men vi kan 
ikke altid faa vore Ønsker opfyldt per _j 
verden, det vil du nok ei1gang erfare . .,-- Og 
saa taler vi foreløbig ikke mer om d en 
ting, -..,.. se heller efter,_ lille Helga, med 
det samir~e du er her, om du i,kke kan fin
de mit hvite halstØrklæ i den nederste skuf 
i chiffonieren, jeg har saa vondt for at bØie 
mig helt ned til den skuffen og jeg savner 
tørklædet naar jeg sitter ute paa altanen 
om aften en." · 

Den gamle saa godt at Helga tørket en 
taare bort fra kipdet og han hadde virke
lig · vondt av hende ; men her var det . ikke 
noget at gjøre, for selv · om han jo godt 
ku-ride hjælpe med de pengene saa var det 
allikevel bedst at se tiden an og ikke 
forhaste sig; man kunde i al hem
melighet ·tmdersøke saken 
først inden man gav ut 
pengene. Og saa stop
pet han igjen sin
dig sin pipe, meils 
1.-lelga laa paaknæ { ... 
foran skuffen og 
lette efter det , --
J;vite halstør-
klæ~ - . I · :j. 

· Jea synes du L _ L · • : ___ ' 
," 5 "' . ... 

r o -t c r vel -me-
get; Helga,": sa 
bedstefar og rev 
av en fyrstik. 

"Jeg er då nødt 
til at flytte paa det • _ 
som ligger øverst for. ~ . . 
at kunne komme til ·~ 
det som naturligvis lig- • 
ger nederst!" Svaret kom 
fornærmet, ærgerlig. 

"Bevares, bevares! Bare du lægger 
det iorden igjen," lo bedstefar godmodig, 
"men det er det som ikke ligner dig, frø
ken Grætten !" 

Den unge piken lo litt, saa trak hun no
get hvitt, let silketøi op. 

"Det skulde vel ikke være dette," spur
te hun og holdt det op for solen, som spil
let mot den polerte chiffoniere, ,"det skulde 
vel ikke være dette, som laa alernederst i 
skuff en - det er svøpt utenom et eller an
det, bedstefar - utenom et litet billede, 
tror jeg?" · 

Og med ett reiste hun sig og gik bort tll 
den gamle. · 

"Bedstefar, det er en liten blyantsteg
ning," sa hun. "Se, bedstefar, hvor nyde
lig den er, men den er gammel, ikk~ sandt, 
bedstefar? Og der st&ar et vers under." 

Den gamle strakte haanden ut efter teg
ningen. 

"Det er mit barndomshjem, lille Helga," 
sa han mildt, "og verset har min mor skre-. 
vet i en ·længst forsvunden tid. Hør her, 
barn, og saa vil du kanske forstaa at der 
er andre som har motgang og større sorger 
end den som i Øieblikket trykker dig." Den 
gamle tok blyantstegningen og sat længe 
stille. Saa sa han : 

"Ser du, lille Helga, det hjem her bygget 
min far selv da han førte mor derind som 
sin brud og de levde sine lykkeligste aar 
sammen der. Vi søsken so'm nu er- garµle 
kom til verden der ; men saa en dag ·blev 
far syk og han døde temmelig ung. Far 
hadde elsket dette lille hjemmet, han had
de plantet stokroser ved husgavlen og sol
::.ikker langs s takittet, han hadde hygget om 
det hjemmet og derfor vernet mor om det 
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sa:;i. længe hun kunde efter at han var bor
te. Men trods mor kjæmpet alt det hun 
kunde var det umulfg for hende at behol
de -det. Vi guttene skulde jo lære noget; 
derfor maatte · vi flytte ind til den store 
byen og mor flyttet med. Men før huset 
blev solgt tegnet mor dette lille billedet, saa 
hun kund~ ta det frem naar længslen blev 
for stor og inor skrev verset der i det ene 
hjørnet -" 

"Hvad staar der, bedstefar ?" 
Helga hadde stillet sig bak den store 

lænestolen. 
Den gamle fik brillene paa sig og læste 

langsomt: · 
",.Jeg vet der er stuer vi aldrig kan glemme -
skj0nt lave og smaa uten .spor r.v komforl; 
de stuer vi husker naar mindenes stemme 
jager al h Yerdagens smaasorger bort. 
Husgavlen smykket m~d slokroser slanke -
Langs med stakittet der ~olsikker staar - -
0, hvor det hele staar klart for min tanke, 
a I dr i g et saa vakkert hj em jeg mer faar !" 

Da jeg gik gjcnuem haven mølle jeg en ung pike. 

"Min mor døde med denne lille blyants~ 
tegning i haanden, Helga," fortsatte den 
gamle, "og jeg tror næsten hun døde av 
længsel efter de smaa, lave stuene, efter 
stokrosene og solsikkene; det lille hjem laa 
jo paa en aapen, solheskinnet plet i skogen 
og inde i byen kunde _ikke solen skinne ind 
gjen nem hendes · vinduer. Vi. guttene for- ' 

·. stod ikke deilgang mo"rs - tinig~,ii?.<l ·-og . hen-.: 
'des læng~el; jeg sol)1 var -~en reldste ~ar: jo 
bare fjorten aar." · _ - · ~.; .- . -_ .· 

"Saa· du aldrig d-it barndonishjem igjen, -
pedstefqr?" spu~te Helga saa rolig som om 
btin hadde eh bestemt hensigt. . 

"Jo, 9,et gjorde jeg; barn," svarte bedste- . 
far. "Dajeg var etpar og tyve aar reiste jeg 
ditut for at faa nqgen dagers ferie og jeg 
spaserte· ·ut til huset" hvor · der nu bodde. en 
mand som hadde en slags skogvogterstif- · 
ling-., Det var saa underlig for mig at" se de 
lave stuene igjeii; men jeg fik allikevel et 
vakkert minde med mig derfra, - for da 
jeg gik ut gjeunem haven møtte jeg en tmg 
pike som jeg maatte vise vei til ~kysstatio
nen, hun bodde der i ferien likesom jeg, og 
den unge piken bLv din · bedstemor ! Ja, 
slik kan det gaa, jeg har altsaa og~aa glade 
minder derfra - " · --

. "Men, bedstefar - har du a 1 d r i g været 
der :siden?" · 

"Nei," sa bedstefaren. "Jeg kom aldrig dit 
senere. Din bedstemor og jeg talte ofte om 
det, men det blev aldrig til noget. Bedste
mor talte ofte om det lille tjernet s9m laa 
bak huset - - " 

" Med :vandliljer: ~ ....... 
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"Ja, med vandliljer, Helga. Og din bed
stemor elsket ogsaa stokrosene og solsik
kene skjønt hun bare en eneste gang hadde 
tilbragt nogen dager i nærheten av huset." 

"Bedstefar." Helgas stemme rystet av 
sindsbevægelse. "Bedstefar - det er der 
altsammen eudnu - baade stokrosene og 
solsikkene og -" 

"Er der endnu ?" Den gamle snudde sig 
i stolen. "Er der endnu ?" 

"Ja, bedstefar - og vandliljene ute i det 
lille tjernet --" 

"Helga - er du ganske sikker paa det 
- for det ligger jo saa mange aar tilbake 
i tiden - og du kan jo ikke vite - -" 

Nu var det hans stemme som bævet. 
Men Helga la sig med ett paaknæ paa 

skammelen foran bedstefarens føtter og 
hun saa op paa ham med et litet smil i de 
taarefyldte Øine da hun hvisket: 

"Jeg vet det bestemt, bedstefar, for det 
er jo det huset som Jørgen og jeg saa gjer
ne vil kjØpe. Se, bedstefar -" og hun trak 
frem et litet stykke papir fra foldene i sin 

bluse - "se, dette her har Jørgen teg-
net for at jeg skulde vise dig det, 

bedstefar. Det er bare en liten 
$.isse han tok da han var 

derute og saa det for 
første gang og vi 

kunde jo ikke ane 
at du hadde en 

tegning som var 
meget penere; og 

endnu mindr,! 
visste vi at det 

~ 
var netop der 
du hadde dine 

. 

kjæreste minder 
fra ." 
Den gamle sa t 

ganske stille og 
saa ned paa den 

lille skisse og Helga 
_;,·- nente ikke at forstyrre 

r. • ham i hans drømmerier. 
7 Men saa strøk han hende 
kjærlig over hendes bløte haar. 

"Det er nok allikevel bedst," sa han, 
"at du ber din Jørgen komme op til mig 
og tale om de to tusen, for hvem vet om 
jeg da ikke kunde opnaa endnu engang at 
faa se stokrosene og solsikls:~ne - " 

"Og vandliljene, bedstefar !" 
"Ja, og vandliljene - og de smaa, vel

signede, minderike stuene -" 
"Ja, bedstefar - de smaa stuene," Helga 

hvisket det ganske, ganske sagte, for hun 
følte godt hvor bevæget den gamle var. 
"Stuene og haven - og det lille tjernet -" 
·-. "Def lille tjernet -" Bedstefar sat og 
skygget med den ene haanden for Øinene, 
i·-den andre holdt han _den lille blyantsteg
ningen: Men med ett reiste han sig og gik 
bort til skrivebordet. 

"Helga" sa han ivrig og trak ut en skuf. 
"Jørgen behøver ikke at komme herop og 
tale o;m saken først, for nu kan dere paa 

-denne .Qoken hæve de to tusen - pengene 
skal være min brudegave til dere." 
· .~Aa,' . bedstefar -!" 

"Nei; la nu være at overfalde mig med 
slike omfavnelser, se heller at komme av
sted til klatmaleren din. Og kom saa imor
gen til frokost - ja naturligvis, din mor 
ogsaa. 'Fa1·vel, farvel! Og la mig nu se at 
dere ordner sakene fornuftig - - naa, nu 
smekket døren, hun er allerede ute. Ja, saa 
kan man altsaa fortsætte middags-luren, nu 
er her ro igjen - - !" 

Og den garni~ satte sig i sin stol, mens 
lyse, vemodige minder strømmet indover 
ham. 

. Men aaret efter gjennemlevet han .end nu 
engang sin barndomstid, for da bes.Økte han 
Jørgen og Helga i deres lille hjem ved det 
vakre tjernet. M. L. 
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Havets dyr 
gaar op paa land. 

- o-

D
et forekommer ofte at zoologen, naturlorske
ren idetheletat, blir stillet overfor kjendsgjer
ninger som vis.er ham at naturens former i 

dyreriket ikke er endelige. Mange dyrearter er 
endnu i en viss utvikling, og man kan for eksem
pel se at der er dyr som nu lever udelukkende 
paa landjorden, men som engang for mangfoldige 
aar siden - og man maa her regne med millioner 
av aar - har levd i vandet. Der er endnu i de
res organisme ting som tyder paa · det; man kan 
saaledes finde rester av en gjelledannelse. Over
gangen fra vanddyr til landdyr har kanske vart 
tusener av slegtled og dyret har yderst langsomt 
vænnet sig til de nye livsbetingelser. Man kan 
endnu omkring paa jorden, :-ærlig i egne hvor men
neskene ikke er saa absolutte herrer som i de ci
viliserte land, træffe paa dyr som er i en slik 
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Krabbene, som oprindelig hører hjemme i havet, har efterhaanden vænnet sig til at leve paa land 
paa flere av sydhavsøene. De ha r hu ler i strandkanten og her fra klatrer de op i kokuspalmcne, henter 

kckusnoltenc ned, borer !ml i deiu og spiser lndholdet. 

nøttens haarde skal og at tømme nøtten fuldstæn
dig for dens indhold. Man kan finde de tomme 
skallene liggende omkring paa stranden. Det er 
ofte femten, tyve metre krabben klatrer tilveirs, 

. men det synes ikke at genere den. Denne krab
be lever næsten hele aaret paa land og bare en 
gang om aaret gaar den ut i vandet for at leve 
sit oprindelige liv, men den vender hurtig tilbake 
igjen til den faste jord. I oldtiden betragtet man 
krabbene som me.e:et kloke og avbildet dem ofte 

som symbol paa intelligens. Man kan se at de 
gamle ikke har tat saa megen feil. 

Et andet og likesaa merkelig dyr finder man i 
flere av det indre Afrikas elver. De forskjellige 
opdagelsesreisende i Afrika var vant til at bli 
oven-asket, saa meget nyt og forbausende var der 
at se i den mørke verdensdel, saa mange nye 
dyre- og planteformer viste sig for · dem i sum
pene og urskogene, men da de saa en fisk sitte 
i et træ og fange insekter studset de. Fisken det 

dreiet sig om er den saakaldt e 
"Periskophtalmus", som har faat 
dette navn fordi dens Øine staar 
meget frem av hodet i en bue og 
kan dreies I alle retninger. Dy
ret lever nede i flodsengens mud
der, men naar det vil ut efter 
bytte gaar det op av vandet og 
klatrer paa sine brystfinner op
over de trærøtter som urskogens 
trær sætter ned i elven. Her kan 
den saa sitte i flere timer for at 
snappe efter insekter som er ufor
sigtig nok til at nærme sig den. 

Der er som O\ enfor sagt ingen 
tvil om at adskillige av de dyi' 
som nu lever paa landjorden en 
gang i urtiden har holdt til i ha
vet og at de først senere er kom
met op paa land. 

De to merkelige skabninger vi 
her har omtalt er muligens og
saa dyr som befinder sig i en slik 
periode, og faar denne utvikling 
lov til at gaa videre i fred hos 
dem, er det mulig at de engang i 
en fjern _fremtid vil ha forvandlet 
sig til fuldstændig at være be
boere av den faste jord. 

utvikling fra vanddyr til landdyr. 
Man har hittil kanske tat det for 
et utslag av naturens luner. Men 
det er i virkeligheten noget mer, 
nemlig et trin i den evige utvik
lingshistorie. De dyrearter som 
her tænkes paa er ofte saa merk
værdige at de første opdagelses
reisende som saa dem næsten ikke 
kunde komme sig av sin forbau 
selse. Et av disse merkelige dyr 
er den saakaldte rovkrabbe eller 
kokoskrabbe som lever paa en 
mængde av øene i Stillehavet . 
Den hører til eremitkrabbene og 
dens hjem er o_prindelig i h avet, 
men den er nu "gaat up paa land, 
hvor den graver sig huler i 
strandkanten. Saa forunderlig det 
lyder lever den væsentlig av ko
kosnøtter. Krabbene er altid go
de til at klatre, men her ser man 
det forbausende at kokoskrabben 
greier at klatre helt op i toppen 
<:. v kokospalmen, hvor nøttene 
hænger. Med sine skarpe klør 
klipp.er den over stilken som nøt
ten hænger i, eg naar den har 
set at nøtten er faldt til jord:m 
vender den om og slæper nøtten 
ned i sin hule. Her greier den 
med klørne at bore hul i kokes-

Periskophtalmus-fisken, som kaldes saaledes fordi den har Øine som staar sterkt 
huet langt ut av hodet, ~aar fra mudderet i de afrikanske elvene, hvor den 
lever, op paa land. Den klatrer paa brystfinnene opovcr trærnes luftrot ter, s.-e ller 

sig tilrette Eaa tlem og snapper der foi·b i[lyvende insekter'-
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Fra filmens brogede verden. 

"~o~g Herodes' palæ", bygget op av "Fox . Filmi" ' i Los Angeles i Kaliror
nicn soml en av bakgrundene i filmen "Salome". Otte hundre arbeidere, de
kox:a_tører . orr kunstnere var beskjæftigel med at bygge det. Under kampen 
foran palæet styrter en ·rytter og hesten · er dressert til at ligge ganske 

Gjestebudet hos kong Herodes. Sa lome t1ansc1· for kongen og den slo re 
slut11ingseffekt er da at et fryglelig uveir bryter los saa hele p;iladset styr. 
ter sam.men. Man kunde ikke prøve paa denne . scene 6g hvls illusionen 
ikke blev fuldstændig, maatle man bygge liele salen op p_aa ny. Og dette 

skodde tre ganger. 1 · slille som om den vii·keli!! var <lot!. 

' 

Den amerikanske filmskuespil
lerinde Justine Johnson, som av 
den franske maler Paul Hellau 
erklærtes at være Amerikas vak-

Her er Charlie Chap'lrins støvler, de . beromte, de vidunderlige, som har 
faal folk i alle fem verdensdeler til at rælde taarer av latter. De har engang 
kostet 3 dollars, men nu er de assurert mot brand og · anden skade for 
50.000 dollar& De har været saalet 37 ganger og de kah bokstavelig talt 

Den russisk-amerikanske film 
skuespillerinde Alla Nazimova, 
som har raat alle Amerikas unge 
damer til at klippe haaret kort 

reste kvinde. ikke opveies med guid. av sorn hun selv. 

Paa lur efter den nye præsident. Et regiment 
filmoptagere har leiret sig utenfor "Det hvite huS:' i 
Washington for at ta den første film av Harding 

naar han kom!lner fra Capilol. 

Og der er ingen so.m slipper forbi. Den første soill/ 
viste sig var vicepræsident Calvin Colidp;e og filme 
operatørene ba ham si etpar ord og tok· saa straks 

Helt op i den evige snes regioner vaager filmerne 
sig. En akt av en fil!llkomedie skal foregaa heroppe 
og film:operatøren og · en av hans 111edhjælpere tar 

Dette slot har Charlie Chaplin bygget sig i Kali
fornien. Det har kostet lre millioners dollars· saa det 
uiaa være en god levevei at være berømt · filmskue. 

spiller. Billecfet her er tat fra en flyvemaskin. 

et nærbillede av haml 

En spænJ::nde scene. Vil frelsen kom
me før filmhelten med den glidende 
P.lanke er ført bort til det snurrende 

sagblad~ 

opstllling paa en , fjeld top. 

Pygmæerfolket, ' dvergnegrene ved Albert Nyanza
sjøen er blit firmet av det amerikanske filmkom1:ani 
,Famous Players" som hadde sendt en ekspedition 

derned, . Længst tilhøire ser man en av dvergnegrene, 
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Baronen og de 24,000 
kroater. 

- o-

et er en sommerdag i forstaden 
Bayswater i London. Kvarteret er 
fornemt, det ligger ute ved Hyde 
Park og de fleste husene er bare 
bebodd av en familie. Det er og
saa tilfælde med et hvitt hus med 

balkon like ved parken; enl fane med 
røde, gule og grønne farver vaier over ta
ket og ute paa balkonen staar husets eneste 

beboer og holder en rytterpistol i hver haand. En 
mængde mennesker er strømmet sammen om
kring huset, man hujer, ler og skriker og manden 
paa halkonen har vanskelig for at faa ørenslyd. 
Det er en hØi, vakker mand i en prægtig uni
form. Han bærer husartrøie, stramme benklær 
og kanonstøvler, om livet et belte med pistoler 
og dolker og paa brystet en stor uthugget :oølv
r,late som forestiller et dødninghode med kors
lagte ben. Mængden har vanskelig for at forstaa 
hans gebrokne engelsk, men man forstaar dog at 
det er hans mening at sprænge sig selv og hu
f'et i luften naar politiet kommer for at ta ham. 
Der ligger fem tus,en pund krudt i kjelderen sier 
man. Overgir han sig eller sprænger han sig i 
luften? Der veddes tre mot en to mot en, fem 
mot tre paa at han flyr tilveirs med hele huset. 
Man er i aaret 1810, men englændernes lyst til 
a1 vedde var ikke mindre dengang end nu. 

Manden paa balkonen var den sommeren en av 
Londons mest omtalte gjester. Hvor han egentlig 
stammet fra visste man ikke. Han fortalte bare 
ar; han var den østerrikske baron Geramb og at 
han var kommet til England for at tilby dette 
land sin kaarde og sin øvrige hjælp mot Napoleon. 
Han fortalte forøvrig at han i Kroatien hadde 
ekvipert og fuldstændig utrustet et korps paa 
24.000 kroater som han var parat til at overlate 
England. Desuten hadde han en stor plan. I Na
poleons hær tjente titusener av tyskere, spaniere, 
østerrikere og italienere. Dem skulde man faa til 
at desertere og faa dem hjulpet til England og 
av alle disse desertører og av de 24.000 kroater 
skulde man danne en hær som skulde kastes iland 
paa Nordfrankrikes kyst ved Boulogne. Paa den
ne maaten kunde man kanske faa bugt med Eng
lands frygtede og forhatte fiende Napoleon. Eng
land var dengang saa truet ved Napoleons fast
landssperring at man undersøkte alle de planer 
scm kom frem og som gik ut paa at skade Na
poleon. Hvor fantastisk end baron Gerambs plan 
var, saa unde.rkastet man den derfor en prøve, 
samtidig med at man søkte at faa klarhet over 
hvem han selv var. Undersøkelsen bragte et mer
kelig resultat. 

Geramb, hvis barontitel var tvilsom, hadde alle
rede omkring 1805 gjort sig bemerket i Italien 
ved sine eventyr. Han hadde klatret op til Peters·· 
l;irkens kuppel og hadde skrevet sit navn der, og 
han hadde hat en duel paa toppen av Vesuv. Fra 
Italien var han drat til Wien, og da Napoleon nær
met sig denne by med sine hære fik Geramb til 
ladelse til at danne et korps av frivillige : "Dø
dens husarer'', som skulde kjæmpe mot fransk
mændene. Han solgte ogsaa en mængde officers
patenter og viste sig med et glimrende følge om
ki'ing i Wiens kaffehuse, men da de franske hære 
stod ved byens porter forsvandt baronen saa fuld
stændig som om jorden hadde opslukt ham. Sam
t idig blev der utsendt stikb1·ever efter ham og han 
anklagedes for at ha bedrat den østerrikske stat 
for de penger han skulde ha utrustet det frivil 
lige korps for. Det næste sted man træffer ham 
er i Palermo paa Sicilien ved dronning Marie Ca
rolines hof. Dronningen hadde en svakhet for 
vakre mænd i vakre uniformer, baron Geramb var 
som sagt en meget vakker og statelig mand og 
h:!n steg efterhaanden saa høit i dronningens gunst 
at det faktisk var ham som styrte 
kongeriket "Begge Sicilier". Først 
knurret ministrene, saa knurret fol 
ket og tilsidst blev utilfredsheten 
saa stor at dronning Marie Caro
line fandt det raadeligst at la ham 
reise. Han kom til Spanien hvor 
man først lyttet til hans fantasti
ske ideer, men siden blev man lei 
av ham og for at bli av med ham 
ga man ham en generaltitel og et 
pas til England. 

Da Englands almægtige minister 
Lord Wellesby hadde faat dette at 
vite besluttet han kke at ville ha 
noget med Geramb at gjøre. Han 
lot ham kalde op i ministeriet, ut
betalte ham 100.guinees og ga ham 
ordre til inden tre uker at være 
ute av landet. Men dette vilde Ge
ramb aideles ikke høre tale om. 
Han vilde ha beta!Jng for de 24.000 
kroater som var under"eis til Eng- Baron Geranlb 
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land, han krævde 40.000 . pund sterling og hvis han . 
ikke fik dem vilde· ha:ri forskan:;e sig i sit hus · i 
B4yswater, forsvare sig til sidste blodsdraape og 
derpaa sprænge sig selv og huset I luften. Han 
hadde fem tusen pund krudt liggende i kjelderen, 
sa han.. Over huset heiste han uet kroatiske flag 
og selv gik han ut paa halkonen med en pistol 
i hver haand og holdt en tale til folket. Vil han 
sprænge sig selv i luften? spurte man. Der blev 
veddet for og imot, men de som holdt paa det 
tapte. Det hele fik en ikke meget dramatisk avslut
ning. For da de to londonske politiinspekt~rer 
Craig og Hamilton kom tilstede renc1;,e di:! en 
bjelke mot porten, fik denne sprængt og kjørte 
bort med Geramb som ikke gjorde nogen mot
stand. Folkemassen, som hadde glædet sig til en 
stor slutningseffekt, blev saa skuffet at den hujot 
sin foragt efter eventyreren da man kjørte bort 
med ham. 

Naar man følger baron Gerambs senere liv, ser 
man hvilke besynderlige eventyrere Europa ram
met paa Napoleons tid. Da man ·var lei av ham i 
England satte man ham ombord i et engelsk krigs
skib og ga dettes chef ordre til at skille sig av 
med ham paa en anstændig maate. Dette hverv 
utførte 'han paa den maaten at han en nat satte 
ham iland paa kysten ved Husum i Slesvig. Da 
Geramb ingen papirer hadde blev han av de dan
ske autoriteter sendt i fængsel indtil 
videre, og da man i 

; 
•. 

Frankrike fik nys 
om dette krævdes 

han utlevert. Dan
mark va: 4a Frank

rikes allie.rte og man 
fulgte kravet. Baron 

Geramb blev avlevert til de franske myndigheter i 
det av franskmændene besatte og regjerte Ham
burg og derfra. blev han sendt videre til Paris, 
hvor han blev sat paa fæstningen i Vincennes. Det 
som . bekymret ham mest var at man skul de ut
levere ham til Østerrikie, hvor han visste han vilde 
bh hængt for sine bedragerier. Dette skedde imid-· 
lertid ikke, man vilde beholde ham i Frankrike 
hvor der skulde reises anklage mot ham for at ha 
villet myrde Napoleon. En viss oberst Cavero, som 
hadde været sammen med ham ved hoffet i Paler
mo, paastod nemlig at Geramb hadde foreslaat 
dronning Marie Caroline at han skulde reise til 
Frankrike og myrde keiseren, og han paastod og
saa at Geramb i et av slottets værelser hadde hat 
hængende et billede av Napoleon som han skjøt paa 
blink efter. Et slikt utsagn var nok til at faa 
Gt:ramb dømt til døden og henrettet. Men foreløbig 
lot man ham sitte i Vincennes. 

Man hadde imidlertid faat andet at tænke paa i 
Frankrike. Det russiske felttog var gaat daarlig, 

I -f: 
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i straalendc uniform og med en 
lang rytterpistol i hver llaand, 
mens menneskemassene lo og 

huJet. 

der meldtes bare om ulykker og 
nederlag, keiseren var paa flugt 
h.jemover og da efter slaget ved 
Leipzig de alliertes hære nærmet 
sig Paris, aapnet man fængslene 
for alle politiske fanger. Geramb 

kom ogsaa løs og han stod paa Paris' gater uten 
en skilling i lommen. Han synes da at ha husket 
sine 24.000 kroater igjen og han, som i fængslet 
hadde digtet en mængde o!Jer og sanger til keiser 
Napoleons ære, tilbød nu den franske i·egjering at 
la de 24.000 kroater komme for at kjæmpe mot ty
skerne, østerrikerne og russerne. Da hver av disse 
f:rygtelige kroater med et lansestøt dræpte mindst 
t; fiender, vilde det bety seieren for dem de hjalp. 
Men der vai· ingen som vilde høre paa ham. Man 
nøide sig med at gi ham nogen penger for fæng
selsopholdet, og da de var brukt synes han at 
ha opholdt livet ved at synge spotteviser mot e11g
lamderne paa Paris' gater. 

Men en saa dumdristig og opfl'ndsom eventyrer 
som Geramb gaar aldrig helt tilbunds. Geramb 
saa sig om efter en redningsplanke og han fandt 
klostret. I 1817 finder man den forhenvæ1·ende hu
sargeneral, manden med de 24.000 kroater, som tig
gtimunk i Trappistklostret ved Pont Salu i Frank
rike. Han var en dannet, veltalende mand; han 
talte elleve sprog, han sang udmerket, spilte violin, 
harpe og piano og han egnet sig da fortræffelig 
t;J at bli sendt ut til herregaardene og de fornemme 
familier for at be om en gave til klosteret. Bro
der Maria Joseph, som han nu het, skilte sig ud
merket fra dette hverv. 

Men hans ærgjerrighet lot ham ikke nøie sig 
med dette. -Han kom til Rom og her forstod han 
ved sin aandrikhet og sine samtaler fuldstændig at 
fortrylle pave Gregor den XVI., saa han blev ut
nævnt til en høi grad inden Trappistordenen. Ja, da 
p;iven vilde sende en særlig delegeret til den fran
ske dronning Marie Amelie, gift med kong Ludvig 
Philip, for at overrække hende "det gyldne lys", 

blev broder Maria: Joseph valgt. Dron
ning Marie Amelie som var prinsesse 
av Sicilien og som hadde tilbragt sin 
barndom og ungdom ved dronning 
Marie Carolines hof, blev meget for
bauset ved i den Trappistmunk som 
med stor værdighet skred opover Tui
leriernes trap at gjenkjende den ele
gante husargeneral som i sin tid var 
den almægtige mand ved Palermos 
hof. Brode1· Maria Joseph skilte sig 
forøvrig med den største takt fra 5it 
hverv og det franske - hof overøste 
ham med , udmerkelser og smiger. 
Faa utenfor dronningens kreds ante 
hvem man hadde hat for sig. 

Fra Paris vendte han tilbake til 
Rom og forstod bestandig at bevare 
pavens gunst. Han døde i 1848 i 
Rom som generalprokurør for Trap
pistenes store og vidt forgrenede 
munkeorden. 

som llus;1rgcncral Droder Mana Josepll alias baron Geramb. 
-~. -~-~ ' 



1- -

Redigerl av 
Kristian H. Holtvedt. 

"Kammeratklubben", som er en forening av kvindelige 
studenter og arbeidersker ved fabrikker i Kristiania, 
hadde nylig en vellykket utilugt til Eidsvoll fylkessko
le, hvorfra ovenst. billede er hentet. Der var ca. 100 
deltaeere, flere interessante foredrag blev holdt og man 

moret sig med lek og sport. - Fot. Holmsen. 

Nyt fra alle land. 

Den eiendommelige russiske danser 
Joseph Kiveliovitch i Beethovens 
"Maaneskinssonaten". Han tilhører 
en av Ruslands bedste familier og er 
av krigen og revolution kastet ind 
i vort land hvor han nu er paa tourne. 
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Den første bygning som er færdig eft~r den store brand 
i Bergen. Det er Svaneapotekets imponerende gaard i 
Strandgaten - som man ser en monumental bygning 
der tar sig ganske anderledel; ut end det gamle træhus 
hvor dette byens ældste apotek før holdt til gjennem 
aarhundreder. Ellers gaar det smaat med gjenreisningen. 

Den faglige landsorganisations for
mand Ole 0. Lian forlater et av de 
mange forhandlingsmøter hos riks-

Under storstreiken holdtes der en række friluftsmøter hvortil tusener paa 
tusener av arbeidere og ai;idre strømmet. Her· er et snapshot fra et slikt 
møte paa Youngstorvet i Kristiania. Paa talerstolen staar redaktør Mar-

Utenfor Folkets Hus ·var der en sta
dig ansamling av streikende som med 
glødende nysgjerrighet slukte hvert 
eneste nr. av "Socialdemoh.·raten". mæglingsmanden. tin f:ranmæl ( X ) . - Fot. Ska..rpmoen. 

V i bringer her nogen spredte billeder fra den 
store streik som brøt ut den 26. mai og varte 

i 14 dager. Det var et eiendommelig og tildels 
ganske broget liv som i denne tid utfoldet sig 

rundt om i landet - især i de større byer, frem
foralt Kristiania. Bortset fra n.ogen enkelte ure
gelmæssigheter her og der løp imidlertid det hele 
merkelig stille og rolig av, og den ængstelse for 

voldsomme optøier som enkelte i begyndelsen næ-
1-et blev gjor1! tilskamme. Efterat den tidligere riks
mæglingsmand . advokat J . M. Lund var opnævnt som 
mæglingsmand blev streiken avblaast. 

Melketilførselen til Kristiaaia med dens væidige forbruk var et av de pro
blemer som meldte sig straks ved storstreikens utbrudd. Paa grund av 
transportarbeidernes nedlæggelse av arbeidet var det især ombringelsen 
til utsalgene i byen som voldte ængstelse, men paa forskjellig vis blev 
problemet løst - bl. a. ved hjælp av svære ,astebiler forsynt med pas
ser-plakater. Paa ovenstaaende billedL ser man en lang rad av disse kjØ
retøier, og de streikende og andre fik hvad de trængte. ,.-..:: Skarpmoen. 

Ogsaa brødforsyningen var en av de vanskeligste opgaver som uvilkaar
lig paatrængte sig under storstreiken. Selvfølgelig gik man rundt om 
i husene for en stor del til hjemmeba1.11ing, men det var jo ikke nok. 
Takket være bakermestrene og "Samfundshjælpen", som stillet sig til 
disposition paa saamange omraader, blev der hellerikke nogen brødman
gel -: selv i storbyen Kristiania. Paa ovenstaaende billede ser man "Sam-

fundshjælpen" i virksomhet i brødfabrikken i Kristiania. 
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Spredte træk fra verden derute. 

Etpar billeder fra det urolige Schlesien hvis deling nu staar paa den storpolitiske dagsorden. Tyskere og polakker slaas om den værdifulde pro
vins og de alliertes interesser i denne forbindelse har været vanskelgie at forene. Paa billedet tilvenstre ses tysk sikkerhetsvern paa de schlesiske 
landeveier, de brænder av iver efter at kjæmpe med polakkerne. Paa midtbilledet fransk og tysk officer paa inspktionstur i et av de distrikter 
som er besat av de interallierte tropper. TilhØire flokker av Korfantys folk parat til at forsvare indgangen til en schlesisk landsby mot de tyske 

Den gordiske knute i Irland. 
For om mulig at faa tilveiebragt 

ro og orden paa "Erin1 grønne ø" 
vedtok som man vil erindre det en
gelske parlament ifjor oprettelsen av 
to parlamenter - et for Syd-Irland 
og et for Ulster. Denne beslutning 
møtte enstemmig protest fra Syd
Irland, idet baade sinn feinerne Qg 
nationalistene var imot den - ja, de 
erklærte endog ikke at ville delta i 
valgene. Imidlertid bestemte "den 
irske republik"s præsident de Valera 
at sinn feinerne ved at stille sine 
kandidater skulde vise verden hvor 
enstemmig Iøsrivelsesk;ravet er, og 
dette har forsaavidt lyktes ham som 
der til de 128 pladser l det sydirske 
parlament blev stillet 124 sinn feinere 
og 4 unionister. Englænderne har 
dog ikke følt sig overbevist, da man 
gaar ut fra at sinn feinerne her har 
øvet terroristisk press. Ogsaa i Ul
ster ventet man endel repræsentanter 
for sinn ·feinerne ved valgene, men 
her .var dog unionistene i stor majo
ritet. Og saa staar man der med to 
steilt motsat.te parlamenter, mens 
gjæringen i landet fremdeles er vold
som og sinn feinerne terroriserer og 
englænderne tar represalier. Hvor 
uløselig knuten synes at være frem
gaar bl. a. derav, at Lloyd George 
nylig har erklært sig villig til at 
forhandle uten andre ·betingelser end 
at Irlands løsrivelse er uteliikket, 
mens de Valera · bare vil forhandle 
naar England først har anerkjendt 
den irske republiks folde og hele fri 
het! 

frivillige skarer. Det er ogsaa kommet til voldsomme sammenstøt mellem dem. 

Skal den irske republik'> flag se sW;; ut? Paa det første aarlige kon
vent som nylig holdtes av den amerikanske forening for anerkjendelse 
av den irske republik og hvor man bl. a. vedtok en henvendel.:;e til præ
sident Harding om .at ane.d:jende Irlands suverænitet antok man ogsaa 
det ovenfor gjengitte flag. Det er sydd av irske kvinder i ·Amerika 
og blev overgit til Miss Mary Mc. Swiney, en søster til Corks bor
germester som sultet sig ihjel, for at. hun skulde forære det til de Va
lera. Flaget ligner som man ser meget Stars and Stripes. Det har 13 
grønne og lPrite striper ..:_ 3 for hver av de 4 irske provinser og 1 for 
Erin - og 5 hvite stjerner paa orangegul bund. Den store i midten 

symboliserer Erin og de 4 smaa betegner de fire provinser. 

F.t celebert Europa-besak. 
Den japanske kronprins Hirchito 

er isommer paa besøk i Europa, og 
denne reise har av forskjellige grun
de vakt en viss opmerksomhe. For 
det første har det aldrig før hændt 
at nogen japansk }\eiser eller tron
følger har forlatt fædrelandets hel
lige grund. Det har været dem for
butt ifølg.e landets love, og naar det 
iaar for første gang gjøres brudd 
paa denne eiendommelige bestem
melse saa er jo allerede det et mo
ment som ganske naturlig har maat
tet vække · opmerksomhet. Dernæst 
utløper iaar den engelsk-japanske al
liansetraktat som nu er 20 aar gam
mel og ikke. længer passer - aller
mindst sammen med statutene for 
Nationenes Forbund. Og fornyelsen 
av traktaten er saaledes et stort 
spørsmaal som nu staar foran en ny
ordning. I forbindelse hermed har 
man da stillet den omstændighet at 
kronprins Hirchitos første besøk 
gjaldt Japans mægtige allierte Eng
land, men det benegtes dog at hans 
reise har nogen politisk betydning. 
Og det tør vel kanske ogsaa ha sin 
rigtighet, for den britiske regjering 
kan sikkert ikke ta noget endelig 
standpunkt til traktatspørsmaalet, 
fø r dette har Tæret drøftet paa det 
store møte i London isommer av 
ministerchefene rundt om i de briti
ske besiddelser hvorav mange jo be
røres sterkere av traktaten end mo
derlandet selv. Dette ti·aktatspørs
maal har forøvrig ogsaa en vidt
strakt storpolitisk interesse. 

Fra den . japanske kronprins Hirchitos Europa-reise. Det er første gang i historien at en japansk tronfølger besøker Europa. De japanske kei
sere og tronfølgere er hellige personer, og tidligere maatte de ikke forlate "Den opgaaende sols land". Først iaar har man altsaa brutt med 
denne tradition. England var det første europæiske land kronprins Hirchitos besøkte, og det er fra dette besøk ovenstaaende billeder er hentet. 
:l'ilvenstre ser man kronprinsen passere foran fronten av æreskompaniet ved Mansion House i L;indon og tilhØire ser man ham ved Lord Mayors 

store banket. Midt paa billedet staar Lord ;Mayor xned ):tr9nprin~ ;IlirchitQ P.aa i;in h.øir~ side og prinsen av Wales paa sin venstre. 
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Lf016f IIMfH. 
En utvalgt roman· og 

novellesamling. 

Barbara. 
Av 

L. G. Moberly. 
(Autorisert oversættelse.) 

(Fortsat.! 

Han handlet øiensynlig i den bedste )lle
ning og tilbød en gave som han ikke n_æret 
nogen tvil om vilde bli mottat. Den unge !Jike 
selv saa paa John med et blik St•fil uttrykte 
glæde og tilbedelse, og det var øiensynlig at 
hun var likesaa overbevist som fatlen om at 
det, der blev tilbudt, vilde bli mottat. 

John saa fra den ene til den anden med en 
pludselig følelse av at han ikke visste, om 
han skulde le eller bli sint, eller - her stan- · 
set han brat i sin tankegang. - Eller -
hvad? Han var ensom - forfærdelig, foitvi ·· 
let ensom - og denne unge pike med de sky, 
brune øine fulde av tilbedelse, denne slanke, 
brune pike med de skjønne blomsterkranser 
og med en trofasthet, han kunde læse i hen
des blik, vilde gjøre ham ensomheten min
dre bitter. Hvorfor ikke ta det gode der blev 
sendt ham? Denne tanke slog ned i ham. 
Hvis han tok ~mot den gamle høvdings gave 
- hvem vilde saa lide nogen skade ved det? 
- Denne slanke, brune pike vilde holde ham 
med selskap som hendes far sa - holde ham 
med selskap i hans ensomme timer her, og 
naar tiden kom, da han skulde vende tilbake 
til oivHisationen vilde hun dra til sine egne 
folk, bare hævet i deres øine, fordi hun hadde 
delt en hvit niands liv. Hvorfor ~kke la alle 
betænkeligheter fare og ta det der blev til
budt ham? Var det overhodet ikke latterlig 
at ha betænkeligheter? Han vilde ikke gjøre 
noget ondt mot nogen; han vilde endog gjøre 
den unge pike lykkelig - hun stod jo og saa 
paa ham med tilbedende beundring i sine 
brune øine! Og hendes far og hele hendes 
stamme vilde fryde sig over den store ære 
der var blit en av deres medlemmer tildel. 

Midt i alle disse tanker som for gjenne·ri1 
hans hjerne, mens den gamle høvding og 
hans datter s~od og ventet paa svar, viste 
der sig for hans indre øie et syn, saa klart og 
tydelig at han næsten i øieblikket syntes at 
staa i en engelsk have ved sommertid. Det 
var sin mors have, han saa. Han saa den med 
margeriter bedækkede græsplæn, løvgangen, 
over hvilken crimson-rambler slynget et hav 
av blomster, bedet under muren med alle 
hans mors yndlingsbloms-ter som badet sig i 
solskinnet - nelliker, hvite liljer og stoikroser 
og en høi kristtorn som netop skulde springe 
ut. Og paa græsplænen mellem margeritene 
sat hans mor; hendes blaa øine saa ømt op 
paa ham og fra det fjerne lød kirkeklokkene 
over til dem og blandet sig med morens stem
m_e: "Jeg vilde saa gjerne, du skulde vite det, 
min egen John, og aldrig i dit liv glemme 
det. Det er1 saa haardt for en kvinde alene 
at holde en søn paa den rette vei - men 
glem aldrig de ord: Hvem kommer op til vor 
Gud deroppe? Bare den der har rene hænder 
og et rent hjerte." 

Helt herover i Afrikas fjerne skoger lød 
hans mors stemme med de manende ord. Det 
var som om disse pluclselig stod skrevet o·ver 
hele det vide landskap hvor han saa hen - og 
han reiste sig og talte kort og høflig, men 
meget bestemt til den ventende høv.ding. Med 
al sin medfødte takt og venlighet avslog han 
den tilbudte gave, og faldt der end en skygge 
over piJ(ens ansigt, saa jaget ha,ns .venlige 
smil brodden g,v avslaget bort, 
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Men den aften kjæmpet John igjen haardt 
med allt ensomhetens dæmoner og dens for
tvilelse, før han tilkjæmpet sig fred og sinds1ro 
paany. 

XL 

En ny plads 

"De vil vel ta pfadsen?" EsteUes stemme 
var meget ivrig og spændt; hun la sin haand 
paa Barbaras skulder og rystet hende let, da 
htm ikke svarte straks. "De maa endelig ta 
den. V ær nu ikke dum - det vi'1de virkelig 
være dUJIDt at kaste bort en slik chance." 

De to damer sat i Estelles dagligstue om
trent seks maaneder efler Barbaras første be
kjendtskap med Derwents; Barbara tm)ragte 
nu ofte sine frieftermiddage i "Rowen Lodge", 
dels foiidi hun hadde faa venner i London, 
d~ls fordi det barn, hun hadde pleiet, hadde 
faat et stor plaids i hendes hjerte. Denne 
eftermiddag var · hun kommet og hadde væ·· 
i:et meget opfyldt 'av en plads der var blit 
tilibudt hende. 

"Vil De ikke ta pladsen?" gjentok Estelle 
og saa ned paa det brev Barbara hadde rakt 
h!lnde. "D-et er jo en plads, min kjrere pike, 
som g-ir Dem gode utsigter for fremtiden. 
Hør nu paa mig og avsla:a den endelig ikke. 
Jeg tror ogsaa at jeg har litt del i at den er 
blit tilbudt Dem. Jeg roste Dem i hØie toner 
overfor Dolores Grainger, og hun fortalte Mrs. 
Donaldson oon Dem og nu _ber Mrs. Donald-. 
son Dem om at komme til hende." 

"Jeg er sikker paa at det er Deres skyld," 
sa Barbara varmt. "Men jeg v-et ikke, om det 
er den slags arbeide jeg hadde tænkt mig at 
utføre. Jeg har aldrig tænkt paa at ta en sliik 
plads." · · 

"Aa, kjære, la nu være at tænke paa hvad 
De har forestiUet Dem som ideal eller noget 
saadant - naar der blir tilbudt Dem hundre 
pund for at passe et snilt barn! Tænk paa 
den praktiske side av saken. Disse menne
sker vasser i penger; de ønsker en pleierske til 
sønnen og arvingen, . og denne plads blir til
budt Dem. Det vilde være dumt av Dem at 
avslaa den." 

"Ja, kanske," sa Barbara langsomt. Hun 
saa for s·ig et hus i Surrey, hvor hver smule 
penger, hun kunde undvære, vilde bety for 
øket komfort for hendes syke far og hans el 
skede hustru. Nu gjaldt hendes første tanke 
ikke hende _selv, men den far og · mor som 
hadde slræbt efter at gi hende en lykkelig og 
skjermet barndom, og hun følte at for disse 
to kunde hun gjøre meget mer hvis hun tok 
imot pladsen lms Mrs. Donaldson. 

"Jeg hadde ikke tænkt at bli fast bonne 
for et barn," vedblev hun fremdeles litt no
lende. "Det var min mening at vedbli at 
pleie syke barn, for jeg tror at jeg har evne 
til det." 

"Javist har De evner tH det; men hvad har 
dog alt det at si, naar der blir tilbudt Dem 
hundre pund for at passe et sundt barn iste
detfor et sykt?" sa Estelle i sin lette tone, i 
.sin overfladiskhet tænkte hun bare paa den 
pekuniære fordel som denne plads bød. "Kan -
s-ke dette kostbare barn blir sykt og da kan 
De jo bli sykepleierske efter Deres hjertes 
onske." 

"Jeg tror, jeg tar plaidsen," sa Barbara 
langsomt. "Det er vist ikke :riigtig at forkaste 
et saa godt tilbud, og jeg kan gjøre meget 
mer for min familie naar jeg faar en saa god 
løn. Det er ikke det arbe1de, jeg helst vil ha, 
men jeg tænker, jeg bør ta imot det." 

"Det glæder mig at De endelig tar imot for 
nuft," sa EsteHe leende og gjæspet; andre 
menneskers saker tapte sna1i interessen for 
hende, og hun holdt allerede paa at bli kjed 
av at tale om Barbaras affærer og længtet 
efter: fl,l &i sin gJest en detalj_ert beskrivelse 
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av sin sidste · selskapskjole og av den . hat, 
Charlie motstræbende hadde tillatt hende at 
kjøpe den foregaa:ende dag. "Ta nu . endelig 
imot Mns. Donaldsons tilbud om placlsen hos 
hende og spekuler ikke mer ·over den sak -
medmindre De da skulde vise Dem endnu 
mer fornuftig og ta imot doktor Bensons fri
eri," sluttet Estelle. 

Barbara lo og rystet paa hodet. 
"Doktor Benson er meget behagelig som 

læge, og jeg har 1ikt godt at arbeide sam
men med ham. Men det var skade at han 
Ødela det hele ved at be mig bli hans hustru." 

Hugo Benson, den dygtig.e unge doktor som 
hadde hjulpet Barbara med at dra Estelles 
bai-n b?rt fra dodens port var blit heftig for 
elsket i den hoie, unge sykepleierske; men 
hans impulsive frieri hadde ikke hat det øn
skede resultat, og Barbara rystet bare ener
gisk paa hodet, naar Estelle ba hende for
andre sin beslutning. 

"Jeg kan det ikke," sa hun; "jeg holder 
ikke av doktor Bens-on paa den maate. Jeg 
betragter han1 bare som en god bekjendt og 
har ikke den mindste gnist av kjærlighet til 
h " . am. 

"H1vad · gjør det?" svarte Estelle utaalmo-
. dig. "De taler altid saa meget om kjærlighet 
til doo mand, De vil gifte Dem med. Det, 
man trænger til i en egtefælle, er nogen der 
kan gi en et komfortabelt hjem og en god 
tilværelse og anser en for fuldkoonmen. Da 
er det jo det samme, om man elsker ham." 

"Deri er jeg ikke enig med Dem!" Barbara 
reis.te s~g for at gaa, grepet av en pludselig 
uvilje. "Kjærlighet har mer at si end nogen 
av de ting, De har nævnt. Kjærlighet er det 
eneste der er virkelig nødvendig - kjærlig
het og fælles tanker og interesser. Jeg kan 
ikke gifte mig med en mand bare for at faa et 
komfortabelt hjem." 

"Min kjære pike, De svæver i altfor høie re
gioner, hvor jeg il:ke kan følge Dem! -
Charlie og jeg sliter os meget godt gjennem 

· tilværelsen og det samme vilde De og doktor 
Benson gjøre." 

"Jeg vil ikke gifte mig bare for at sJ.ite mig 
gjennem tilværelsen med en mand," sa Bar
bara indignert. "Det er langt fra mine ansku
elser om egteskapet. Men - " hun stanset og 
saa ind i den anden kvindes vakre ansigt -
"jeg tror ikke at De egentlig er rigtig glad i 
nogen." 

"Nei, det er jeg heller ikke." Estelle lo uten 
i .mindste maate at bli krænket over den unge 
pikes aapenhjertig·het. "At holde for meget av 
nogen er s.pild av kræfter og ødelægger ens 
utseende og ens sind. Naar jeg tænker paa 
hvilke taaper mænd har gjort sig til for min 
skyld, saa er jeg taknemlig over at jeg aldrig 
har været forfærde>lig glad i nogen. Den 
mand, jeg var forlovet med, før jeg giftet mig 
med Charlie - aa, kjære, han var for latterlig 
overfor mig. Han ansaa mig for en slags 
engel. Jeg har før fortalt Dem at han stillet 
mig op paa en piedestal og tilbad mig. Det 
var likefrem trættende." 

"Og De knuste hans hjerte," sa Barbara 
hurtig. Som saa ofte for fyldtes hendes hjerte 
av vrede mot denne vakre, hjerteløse kvinde 
og av medlidenhet med <;len ukjendte mand, 
hun hadde saaret saa dypt. 

"Knuste hans hjerte? Aa. De har før sagt 
at jeg knuste hans hjerte," E~telle lo og trak 
paa skuldrene. "Men ser De, min kjære, hjer
ter knuses ikke saa let og mænd trøster sig 
snart. De gaar ikke omkring og sørger over 
en kvinde. Han har sandsynligvis fundet en 
anden som har tat min plads. De skal saa
men ikke beklage ham - han klarer sig nok. 
Det kunde aldrig falde mig ind at gjøre mig 
samvittighetsskrupler for en mands skyld." 
Hun gjæspet og strakte sine armer over ho-1 
det. "De tar Dem altfor nær av andres af-· 
færer - hvis De vedblit med det, blir De 
crammel før tiden. Ta imot mit raad - hvis 
"' De ikke .vil gifte Dem med doktor Benson, 
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Fru Wovovsky i "Min egen gut". 

saa ta imot pladsen hos Mrs. Do
naldson. De faar aldrig slikt til 
bud igjen, og De vil komme til al 
leve i den største luksus og rigdom· 
Disse ,parvenuer' Yet nok hvor
ledes ·de skal bruke sine penger, 
og De vil faa det som plommen i 
et egg. Jeg tror at intet overgaar 
deres hus i luksus og skjønhet." 
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To roEehaYende i "De uadskillelige" . . 

at de skal se gutten. .Næsten hele 
egnen kommer hit lil te om efter
middagen, og gutlen skal komme 
ned og Yære i sin fuldeste pynt." 

Barbara fandt snart at det Yir
kelig lot til at "hele egnen" kom 
til te om eftermiddagen hos Do
naldsons, og hun undret sig meget 
over at alle disse forskjellige men
nesker kom til Bramborough Hall. 
Det var likesaa forbausende som 
avskyelig at se hvorledes alle disse 
mennesker "krøp for disse r.ke 
plebeiere;" som Barbara ullrykte 
det. Alle de beretninger der eir
kulerte om husets pragt og luksus 

Disse ord mindedes Barbara, da 
hun fjorten ·dage efter boldt sit 
ind!og i barnevære'sel paa Bram
borough Hall. Den store bygning, 
paa hvilken millionæren ikke hadde 
spart nogen utgift, Yar ganske vist 
noget av det mest luksuriøse, Bar
bara nogensinde hadde set eller 
forestillet sig, og intet var blit 
spart i utsty1et av de værelser der 

Missmjau i "Forretning er for
retning". 

Hr. 'Kattenberg som "Don Juan·'. og om dets beboeres utstrakte gjest -
frihet maalte ha fristet folk til at 

Firbente skuespillere. 
komme, tænkte Barbara; men kan

var bestemt for den spæde søn og 
arving. Der var værelse til at 
være i om dagen og værelse i for 
natten, værelse til barnepiken, ·ba
deværelse og speciel dagligstu ~ til 
bonnen - og alle disse værelser 

Yi pn-csentercr herved for vorc læscre medlemmene av en liten, munler skue
spi-llerlrup i nogen av s;ne glansroller. Eflcr sigende morer eieren. av de fliukc 
dyr sig virkelig med at la sine smaa, firbente venner klæ ut og optnc 
paa teatret, og det skal være m~get pudsig at se hvor fornøielig de agerer 

ske de bare kom dit av nysgjerrig
het, eller fordi de moret .sig ovt r 
de rike, ordinære Donaldsons. Men 
der var ingen tYil om at egnens 
beboere av en eller anden grund 

var møblert og dekorert hypermoderne og 
efter alle hygienens regler - intet manglet 
med hensyn til komfort og luksus. Og barnet 
selv var som Barbara uttrykte sig en konge 
blandt barn; hendes hjerte overgav sig straks 
til ham. 

Men ut over sit domæne i barneværelset 
fandt Barbara ingen glæde i sit nye arbeide, 
og Mrs. Donaldson forente i sin person alle 
de "nouveaux riches" aller værste feil. Hun 
tilbragte sin tid med at prøve paa at demon 
strere overfor verden at hun var født i ptfr
pur og meget godt visste hvorledes htm skulde 
bære den lmngelige purpurkaape paa den 
klædeligste og mest passende maate. l\ItYJ et 
alvor der var en bedre sak værdig satte hun 
hele sin stræben ind paa at klatre op til rang
stigens høieste trin, og hendes mands næ
sten fabelagtige rigdom aapnet mange clører 
som eller absolut vilde være blit lukket for 
hende. Hun hadde ingen idealer - med
mindre hendes urokkelige beslutning om at 
ville op paa det høieste trin ·av den sociale 
stige kan sies at være et saadant - og hun 
var ikke istand fil at vise noget høisind hver
ken i sjæl eller tanke. Alt for hende var pen
ger og atter penger, og for de mennesker som 
ikke var i besiddelse av denne verdens goder 
hadde hun bare medlidenhet og ringeagt. De 
som arbeidet for sit brød foragtet hun av hele 
sit hjerte, og hun vilde ha anset det for yderst 
upassende at behandle sit barns bonne ...:... 
skjønt denne var en dame helt igjennem - i 
nogen henseende som sin like. 

Hver morgen avla hun en visit i barnevæ ,.. 
relset, og hendes nedlatende mine og hendes 
krampagtige bestræbelser for at opføre sig 
som en fornem dame, vakte Barbaras humo
ristiske sans. Hun var en krafti.3 bygget ung 

paa scenen. 

dame, i besiddelsc av en viss robust skjønhet, 
alt,id klædt efter sidste mode, og som Barbara 
~krev til sin mor, "utspyende penger av hver 
pore." Hendes væsen overfor hendes søns 
bonne Yar yderst hovmodig og nedlatende. 

"Det er Mr. Donaldsons og mit onske at der 
blir gjort all for gutten hvad der gjøres kan 
- det sænme som om han var søn av en 
hertug," sa hun hovmodig til sin nye barne
froken. "I den retning er vi meget nøiereg
nencle. Der behøves ikke at spares paa penger 
og det ·maa der ikke gjøres i nogen henseende. 
Jeg er ikke ødsel og ønsker heller ikke at der 
skal ødsles her i barneværelset. Men hvad 
gutten angaar, vil vi ikke sky nogen utgift. 
Han er arving til millioner - han er en vig
tig person. Og husk at vi ønsker der skal 
vises ham den samme omhu og oprnerksom
het som om han var født i Buckingham Pa -
lace og blev kaldt lwngelig høihet. Forslaar 
De'!" 

"Ja, jeg forstaar det meget godt, og jeg 
skal gjøre mit bedsle for ham," sa Barbara 
rolig med stor lyst til at tilføie, at hun vilde 
gjøre hverken mer eller mindre for Rodericl~ 
Donaldson end for ethvert barn der blev be
hetrodd til hendes om.sorg, likegyldig om det 
var rikt eller fallig. Men hun hadde for 
la:nge siden lært at beherske sig og tie, og 
Mrs. Donaldson kunde ikke finde nogen feil 
Yed sin nye bonnes væsen og optræden. 

"De skal bringe gutten ned i dagligstuen 
hV<.!r dag klokken fem," vedblev hun, frem 
delE-s i den tone som hun ansaa for at være en 
fuldkommen efterligning av en hertugindes 
maate at tale paa, men som i virkelighete_n 
var en latterlig blanding av affektert vigtighet 
og uforskammethet. "Der kommer en mængde 
mennesker hit hver dag til le, og jeg ønsker 

kom til Bramborough Hall og med 
fornøielse tok imot den gjestfrihet der blev bud 
dein. Efter sin frues ønske var Barbara al 
tid klædt i hvitt, og det var ikke til at undres 
over at der blev kastet mange og nysgjerrige 
blik paa den høie, slanke· pike i den hvite 
kjole, naar hun stod i dagligstuen med det 
Yakr~ Larn i sine armei-. 

"Hvor ialverden har dog :Qonaldsons faal 
fat i den bonnen?" sa en mørk mand med et 
nikkert, litt blasert ansigt til sin sidemand. 
"Hun ligner mer en tragediedronning end en 
harnefroken. Jeg trnr, jeg maa gi mi.g litt av 
med barnet for derved at faa vite litt om bon-
Pen ." 

"Vær ikke saa taapelig, Hatehard," sa den 
anden mand lakonisk; men Ralph Hatehard 
svarte leende : 

"Min kjære Denison, De er saa optat av 
Deres opdigtede heltinder at De ikke bryr 
Dem om de virkelige kvinder, De ser for De
res øine." 

"Jeg fincler mine opdigtede . heltinder mer 
medgjorlige og mindre vanskelige at be
handle. Den virkelige kvinde som de kalder 
hende ligger ikke rigtig for mig," svarte Hu
hert Denison tort. Han var en kjendt for 
fatter, og atmosfæren paa Bramborough Hall 
var ham saa litet sympatisk at han tusen 
ganger erklærte for sig selv at han ikke kunde 
bolde ut at være der mer. 

Meget mot sin vilje var han blit trukket hit 
av Ralph Hatehard, en av hans studiekam
merater, hvis venskap mer var basert paa 
baandet fra studiedagene end paa egentlig 
aandsslegtskap eller fælles tilbøieligheter, og 
deu rolige pennens mand følte sig helt ute av 
sit element i disse omgivelser, især da hans 
vertindes største ønske var at vise ham frem 
som en tam love og faa ham til al brole. 
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Disse mottagelsesdage paa Bramborough 
Hall var ham en pine og plage og ren skjærs
ild at komme igjennem, og han ønsket av 
hele sit hjerte at han aldrig hadde git efter 
for Hatchards overtalelser og hadde føiet ham 
i at bli en av millionærens gjester. Mrs. Do
naldson hadde ingen interesse for end.nu 
ukjendte og fremadstræbende forfattere og 
kunstnere, men saasnart deres navn. var be
gyndt at skinne og de hadde slaat igjennem, 
bød hun dem velkommen med aapne armer 
og viste dem frem og feiret dem saa meget, de 
vilde la sig feire . Paa hendes indstændige 
anmodning hadde Hatehard som fandt den 
rike mands hus og den rike mands lwnes 
venskap ganske behagelig indiørt Denison i 
deres hus. 

"Denne bonne i sin hvile dragt og med den 
hvile kappe paa det mørke haar og med bar
net i sine armer er et billede der kan fryde 
enhver kunstners oie og hjerte - enten han 
saa er maler eller forfatler," svarte Hatehard 
med eftertryk. "Er De da blind, mand?" 

"Nei. Men jeg har ingen lyst til at be
undre barnefrøkner hvor godt de end ka,n se 
ut. Jeg lar dem være i fred." 

"En ung pike med slike oine som denne 
bonne maa da være en undtagelse · herfra," 
var det tankelose svar. 

"La mig si Dem at denne bonne, om hvem 
De taler saa letsindig, er en daJille," sa Deni
son rolig. "Mrs. Donaldson har fortalt alle og 
enhver at hun vilde ha en virkelig dame til 
bonne." 

"Mrs. Donaldson og vi har kans'ke ikke det 
· samme skjøn om hvem der er dame eller 

ikke," svarte Hatehard, men Denison ryn
ket panden. Han var gammeldags eller rid
derlig nok til ikke at ville kritisere sin vert
inde, og med en folelse av irritation imot 
Hatehard reiste han sig og slentret tvers gjen
nem det av mennesker opfyldte værelse heni
mot døren som førte ut til haven. Her stan
set Mrs. Donaldson ham. 

"Naa, Mr. Denison," sa hun og truet med 
fingeren, idet hun sendte haim et blik som 
hun smigret sig med var skjælmsk, "jeg ser 
nok hvad det er, De vil - De vil desertere ut 
i haven og tænke ut interessante motiver til 
Deres bøker; men jeg slipper Dem ikke, før 
De har set vor son og arving. Vi er meget 
henrykt over ham. Vi forkjæler ham vist -
men saaledes gaar det jo somoftest med det 
ene:;:te barn. - Bonne - bring gutten hit til 
Mr. Denison, saa han kan faa se ham." 

Rødmen steg· op i Barbaras ansigt; hun 
aapnet uvilkaarlig munden for a·t svare, idet 
hun et øieblik glemte at hun i Mrs. Donald
sons øine bare var et tjenestetyende, og hun 
husket hvor ofte hun ønsket at se den forfat 
ter, hvis bøker hun hadde læst med den stør
ste begeistring og beundring. 

Denison hadde lagt merke til den rødme der 
bredte sig over hendes ansigt og den glans 
der kOlffi i hendes øine, <>g et smil oplivet for 
et øieblik hans kloke ansigt. 

"Det er et · nydelig eksemplar av et barn, 
De har der," sa han venlig. "Jeg forstaar mig 
ikke særlig meget paa barn, men jeg kan da 
se at han er en ualmindelig liten person." 

"Men De har jo skrevet ,Min søn Dan'!" 
utbrøt Barbara ivrig, da Mrs. Donaldson 
bruste avsted for at ta imot en ny gjest og 
lot forfatteren alene sammen med bonnen i 
et hjørne av salen. "Faar jeg lov til at takke 
Dem for alt hvad De har skrevet? Jeg har saa 
ofte ønsket at takke Dem." 

"Læser De .meget?." Denisons kloke øine saa 
ind i den unge pikes uttryksfulde ansigt, og 
da hans skarpe ører hadde opfanget hendes 
vakre stemme og forfinede uttryksmaate, ind
rømmet han i sit stille sind at Mrs. Donaldson 
ikke hadde tat feil i at si at hendes barns 
bonne var en dame. 

"Jeg har sjelden hat tid til at læse meget, 
jeg har altid saa meget at gjøre, men jeg læ
se.r, nag,r jeg kan faa anledning til det, og jeg 
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læser alle Deres bøker, naar jeg paa nogen 
maate kan skaffe mig dem," sluttet den unge 
pike litt undselig. 

"Det er meget glædelig for en forfatter og 
meget smigrende for hans forfængelighet at 
lytte til en saa velment ros," sa Denison smi
lende og der var et glimt av tilfredshet i hans 
øine. Oprigtigheten i Barbarl:Ls saa ivrig ut
talte ord glædet ham m~r end al den smiger, 
han var vant til; det var tydelig at han i hende 
hac1de en oprigtig beundrer av sine bøker, og 
Arthur Denisons kjærlighet til alt hvad der 
var egte og sandt utartet næsten til en fiks 
ide. "Synes De godt om ,min søn Dan'?" til 
føide han og saa igjen smilende ind i hen
des bevægede ansigt. 

"Den liker jeg bedst av alle Deres boker," 
svarte hun. "Av den faar man indtryk av at 
De forstaar den menneskelige natur saa godt 
og er saa overbærende over dens svakheter og 
vildfarelser." 

"Man lærer overbærenhet, naar man ved 
blivende studerer menneskene," sa Denison 
tankefuldt. "Det er det mest int1tressante stu
dirnm av alle." 

"Aaja!" utbrøt den unge pike. "Jeg blir al
drig træt av at studere mænd og kvinder med 
al den forskjel og likhet der er imellem dem. 
Man kan aldrig bli kjed av at ertfare mer og 
mer om menneskene." 

"Har De aldrig selv prowl paa at skrive 
noget?" Denison gjorde dette spørsmaal paa 
lykke og fromme; men av den forøkede rodme 
paa den unge pikes kinder gjætlet han at hans 
uttalelser hadde rammet. "De skriver v~st 
selv?" vedblev han ved ~ynet av hendes dype 
rodme. "Har jeg ikke ret?" 

"Jeg prover undertiden paa at skrive," sa 
hun. "Men jeg lrar saa !Hen tid og jeg er saa 
uvidende, saa det forekommer mig at være et 
haabløst vanskelig arbeide." 

"Vanskelig - ikke haablost," rettet Deni
son med et av disse smil som i saa hoi grad 
forskjønnet hans litet pene ansigt. "Det er 
vanskelig for en forfatter at klatre op til den 
høide, han onsker at naa, men haabløst er et 
sterkt ord. Hvis De har det mindste talent til 
at skrive, hv.is De har den ringeste evne til at 
skape, saa stryk ordet ,haabløst' av Deres 
liste nu og for bestandig." 

"Men sporsmaalet er, om jeg har nogen 
skapende magt - om jeg har nogen evne 
til at skrive," sa Barbara alvorlig. "Ofte har 
jeg en følelse som om jeg absolut maa skrive 
ned et indtryk eller en tanke eller beskrive 
no.get, jeg har sel. Men naar det s.aa er skre
Yet - hvorledes kan jeg saa vite, om der er 
naget godt i det?" 

"Kanske jeg kunde hjælpe Dem, hvis De 
vilde la mig faa gjøre det," sa Denison mun
tert. "Gi mig et løfte - det er ikke noget 
slemt løfte. N aar ·De næste gang skriver ned 
Deres indtryk eller tanker eller skriver en 
fortælling, saa send mig det, De har skrevet, 
og la saa mig avgjøre, om det vil være til · 
nogen nytte for Dem at fortsætte Deres skri
veri. Vil De gjøre det?" 

"Aa - " var alt hvad Barbara fik tid til at 
si, for nu kom Mrs. Donaldson igjen bort til 
dem, men hendes øine og smil sa meget mer, 
end ord kunde ha gjort, og Denison forstod 
hvilken urnaadelig glæde hans impulsive til
bud hadde vækket hos hende. Men efter at 
ha sagt nogen smigrende ord til Mrs. Donald
son om det vakre I>arri; flygtet han ut i haven 
hvor han straks angret sin impulsive hand
ling. 

"Hvad fik mig til at tilby at· læse denne 
barne.frøkens amatørfrembringelser?" mumlet 
han, mens han vandret rundt i haven med 
lange skridt. "Jeg kan ikke fordra amatør
arbeider - jeg hader at læse begynderes bø
ker. Jeg kommer sandsynligvis til bittert at 
angre mit løfte, naar denne begynderinde 
sender mig sine produkter. Men der er en viss 
bunden kraft i hendes ansigt, og det var den 
kraft som fjk mi.g. til g,t komm~ med ~it til..: 
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bud. Jeg ma:a si at der er vækket en viss 
nysgjerrighet i mit." Han nikket til en stær 
som hoppet foran ham bortover gangen eg 
viste den s·tørste likegyldighet for den an
den tobenede skabning der hadde trængt sig 
ind paa dens enemerker, men som dog hel
digvis ikke syntes at interessere sig for de lar
ver og insekter, den var optat av at lete efter. 
Og da forfatteren endelig slentret videre bort
o·ver havegangen, fremdeles opfyldt av tan
ken pa.a sin korte samtale med den unge 
barnefrøken, la stæren ,sit hode paa skakke 
og kikket efter ham med et uttryk som syn
tes at si: "Naa ja, han kunde ha været værre, 
og han saa nogenlunde uskadelig ut, men 
han bør hels't bli paa sine værelser!'! 

XII. 

Jaget bort. 

"De vil da vel ikke være saa grusom"t De
res ansigt sier mig at De ikke kan være saa 
grusom." 

"Jeg vet ikke hvad De mener med at være 
grusorn; men jeg maa gjenta at De ikke maa 
komme hitop i barneværelset - jeg kan ikke 
tillate det." 

Barbara stod rank og stiv med ryggen til 
kaminen; hun løftet hodet stolt og hendes 
oine var fæstet paa Ralph Hatchards ansigt. 
"Mrs. Donaldson vilde . bli meget sint hvis 
hun visste at De kommer hitop saa ofte. Vær 
saa snil ikke at komme hit oHere." 

"Jeg er meget glad i barn," svarte Hatehard. 
leende, idet han lænet sig til bordet og sendte 
den unge pike et beundrende blik. "Jeg sy
nes at et barneværelse er et likefrem fortryl
lende sted." 

"Passiar!" sa hun skarpt. "Og selv om De 
er noksaa meget glad i barn, saa er der ingen 
grW1d for Dem til at bli her længer, for bar
net har nu sovet en halv time og jeg har 
travlt. Jeg har altfor meget at gjøre til at 
ønske at ha gjeste.r heroppe, og jeg vilde være 
meget glad hvis De vilde la være at komme 
hit." 

"Vær nu ikke saa haard imot mig." Hat
chards stemme antok en bedende klang som 
han hittil med held hadde anvendt overfor 

.kvinder. "Der er ingen grund til at De skal 
behandle mig saa haardt. Jeg kan ikke la 
være at beundre Dem - " 

"De kan la være at gjøre alt saa vanskelig 
for mig," avbrøt hun ham koldt . "Jeg ønsker 
aldeles ikke Deres beundring. Jeg vil aller 
helst være uten den. De har været her hver 
aften og hver gang, De kommer, har jeg bedt 
Dem om at gaa og ikke komme igjen. Jeg 
bryr mig ikke det aller mindste om Deres be 
undring," gjentok hun og i hendes stemme 
var der en klang av foragt som egget Hat
ehard. 

"Det er tusen ganger mer end beundring," 
sa han ivrig, da han gik nærmere bort til 
hende. "Jeg· tror ikke, De vet hvorledes De 
ser ut i den hvite dragten og hvorledes De 
kan faa en mands hjerte til at banke. Jeg er 
blit her i huset som gjest i mange flere dage, 
end det hadde været min mening at bli bare 
for at faa se Dem. Er det ikke ga.at op for 
Dem?" . 

"Jeg har merket at De har forfulgt ~ig!" 
utbrøt Barbara ærgerlig. "De vet at jeg i min 
stilling er magtesløs og det benytter De Dem 
av'. Vilde De kanske plage en av Deres kvin
delige husfæller som De har plaget mig? De 
vet at jeg bare er barnets bonne og derfor 
betra.gter De mig som et lovlig bytte." 

"Saaledes maa De ikke tale," sa han. "De 
forstaar jo slet ikke at De har fortryllet mig. 
Jeg .tilber Dem. Der er noget ved Dem som 
gjør mig rent forrykt." 

"Nu vil jeg ikke høre mer," sa Barbara ra-. 
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sende. "Jeg har bedt Dem om ikke at .komme 
og tale med mig i haven eller komme hitop 
i barneværelset, naar De tror, Mrs. Donald
son er vel avveien, og ikke plage mig med 
Deres forhadte opmerksomheter. Jeg har bedt 
Dem om alt dette og De har helt ignorert 
mine ønsker." 

"De er hundre ganger mer fortryllende end 
ellers, naar Deres øine lyner og rødmen brer 
sig over Deres ansigt. De ser ut som en skjøn, 
vred dronning," utbrøt Hatchai-d ivrig._ "Og 
jeg sier Dem det som det er," vedblev han 
med hæs, ophidset stemme, "jeg lar mig ikke 
avvise saa let som De tror. Jeg er i besiddelse 
av en god del haardnakk.ethet og stædi.ghe·t, 
og naar jeg ønsker en ting for ramme alvor, 
saa holder jeg fast ved den likesom en anig 
buk1og!" 

Der var kommet en ny klang i hans stem
me, en klang som fik Barbara til pludselig 
at gaa længer tilbake fra ham med et glimt 
av angst i sine øine. 

"Jeg blev ikke for intet kaldt hensynsløs i 
mine unge dage ved univernitetet," vedblev 
han, "og jeg sier Dem like ut at jeg ikke 
skyr nogen midler for at opnaa det, jeg vil 
opnaa. La mig advare Dem min knibske 
dam:! - De bør heller holde gode miner med 
mig. Jeg kan meget let faa jaget Dem bort 
fra denne plads." 

"Og hvis De gjør det -- tror De saa, jeg 
Yilde like Dem bedre?" sa Barbara hvis vrede 
igjen fik overhaand over frygten. 

"Det avhænger av hvorledes jeg fremstiller 
saken for Mrs. Donald:ion." Hatehard knep 
øinene sammen, og Barbara Nom uvilkaarlig 
til at tænke paa en giftig slange, hun hadde 
sel i den zoologiske have. "Run vil tro mine 
ord bedre end Deres, og hvis De ikke be
handler mig paa den maate, jeg ønsker at bli 
behandlet paa av Dem, saa vil det ikke se 
godt ut for Dem. Vær nu ilJ<e saa taapelig," 
vedbiev han. "Gi mig et kys - " han gik et 
skridt nærmere bort til hende, men for han 
fik rørt ved hende, hadde Barbara løftet sin 
haand og git ham et slag i ans;igtet. 

"De vet vel hvorfor jeg har sendt bud efter 
Dem, Miss Standish?" Mrs. Donaldson som sat 
ved skrivebordet i sit boudoir saa haanlig 
paa sin guts bonne som stod rank opreist like 
indenfor døren. "Det vil sikkert ikke fo1,bause 
Dem at jeg sier Dem op uten videre. Efter 
den maate, paa hvilken De har opført Dem, 
kan det ikke forbause Dem." 

"Jeg vil gjerne vite hvorfor De sier mig 
op," svarte Barbara rolig. "Jeg kan ikke tro 
at De har fundet nogen virkelig foil hos mig 
eller nogen virkelig grund til at jage mig 
bort uten vansel." 

"Ikke fundet nogen feil hos Dem?" Husets 
frue skrek næslen disse ord ut. "Vil De vir
kelig foregi ikke at vite hvorfor jeg er sint? 
Jeg har engagert en anden bonne, og jeg 
ønsker ikke at De blir her en dag længer. De 
kan faa en maaneds løn og saa straks forlate 
huset. De burde skamme Dem over Dem selv 
og det vet De godt. Det er bare venlighet av 
mig at gi Dem lønnen. Jeg behøver det slet 
ikke efter hvad der er foregaat." 
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. "Jeg har ret til lønnen," svarte Barbara 
med tilkjæmpet ro. "De har ingen ret til at 
negte mig den. Der er ingen grund til at 
jage mig ut av huset, og De har ikke git mig 
nogen grund for at De gjør det. De har ab
solut ingen ret til at negte mig lønnen." 

"Ingen ret!" Mrs. Donaldson lo med en 
haanlig latter, og hendes stemme blev høiere 
og høiere for hvert ord, hun sa. "Jeg har ret 
nok til det. Tror De, jeg holder bonne for at 
hun skal gjøre forsøk paa at indynde sig hos 
mine mandlige gjeister og forfølge og plage 
dem dag ut og dag ind?" Barbaras ansigt blev 
kridhvitt, men hun tang. "Jeg forstaar del 
meget godt nu," vedblev Mrs. Donaldson som 
eflevhaanden arbeidet sig op til et fuldstændig 
raseri. "De er naturligv.is ikke andet end en 
eventyrerske som er klæ<lt op til at spille rol
len som sykepleierske og baTnefrøken. Jeg har 
hørt lale om folk som gjor slikt, men jeg 
hadde aldrig trodd at skulle komme i bero
ring med et" saadant væsen. Men De skal ~kke 
faa øve Deres kunster i mit hus - la mig si 
Dem det, min unge dame. Mit hus har altid 
været hæderlig i enhver henseende og det 
skal det vedbli at være. De trodde, De skulde 
være saa klok og snedig ~t fange en vakker, 
rik mand her i mit hus - ikke sandt? Men 
De er blit opdaget itide. Her er ikke stedet til 
slike ting, det kan jeg si Dem, og jeg vil ikke 
al min barnepik~ skal forfolge en av miae 
gjester og - " 

"Nu har De fornærmet mig tilstrækkelig," 
avbrøt Barbara hende med en ro der gjiorde 
mer virkning end del voldsomste utbrudd av 
vrede. "Det er ikke min feil at en av Deres 
gjester har forfulgt mig ubarmhj erlig. Det 
er ham som skulde skamme sig over sin op
førsel - ikke jeg -" -

"Forfulgt Dem? Det er storartet!" Mrs. 
Donaldson lo høit og skingrende og glemte 
rent sine bestræbelser for at kopiere en her
tugindes værdige ro. "Det er nok omvendt, 
hvilket De godt vet. Jeg vilde skamme mig 
over at staa der og prøve paa at se uskyldig 
ut, naar De vet li.lkesaa godt som jeg hvem 
det er der er blit forfulgt. Det er skjænd~g. 
avskyelig at løpe efter en mand der ikke bryr 
sig om en! Naa, De har skadet Dem selv mest 
ved Deres tarve1ige opførsel. Jeg skal sørge 
for at De ikke mer faar plads i et hæderlig 
hus - og De skal heller ikke komme tilbake 
til hospitalet," tilfoide hun orrdskapsfuldt. 
"Jeg skal nol-t sorge for at alle faar vite sand
heten om Dem - - og saa kakler De Dem 
en dame! Det er sandelig en nydelig dame 
og en nydelig maate for en dame at opiføre sig 
paa. Jeg skal bli glad naar De er vel ute av 
mit hus." 

Denne strøm av uforskammede ord skyllet 
som en regnbyge henover Barbara; men i sit 
hospitalsliv hadde hun lært selvbeherskelse 
grundig, og hun rettet sig bare stolt op og saa 
fast ind i Mrs. Donaldsons blussende og vrede 
ansigt. 

"Jeg reiser med næste tog til byen," sa hun 
rolig, "hvis jeg kan bli kjørt til stationen." 

"Aa ja, De skal bli kjort til stationen, og 
jeg skal bli glad over at bli kvit Dem, men 
koketter nu ikke med kusken som skal kjøre 
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for Dem. Jeg skal gaa op i barneværelset og 
se efter, om De efterlater alt som det skal 
være," ' sa Mrs. Donaldson haanlig. "De kan 
straks gaa op og pakke ind Deres saker, og 
naar jeg har set efter alting, kan De kjore." 

"Jeg kan være iærdig om en halv time," var 
alt hvad Barbara svarte; men skjønt hun gik 
rolig og lukket døren sagte efter sig, rasle der 
en storm i hendes indre. Et oieblik stod hun 
ute i korridoren og stotlet sig til en av trap
pens søiler, mens hun gispet efter pusten; en 
voldsom vrede gjorde det umulig for hende at 
røre sig. Vrede var den fremherskende fo 
lelse i hende. For øieiblikket hadde hun ikke 
tid til at tænke paa noget andel; alle de bitre 
fornærmelser og forhaanelser hadde vækket 
en glødende vrede i hende, vrede mol den 
kvinde, hun netop hadde forlatt, og mot den 
mand som av smaalig hevn hadde bakvasket 
hende overfor Mrs. Donaldson. 

"Ikke, fordi det har noget at bety hvad en 
slik ussel kryster sier om mig," sa hun til sig 
selv, mens hun gik langsomt opover trappen. 
"Intet av det, han så.er, kan .skade mig for al
vor. Hvorledes skulde det det? Jeg kan altid 
gaa tilbake til hospifalet og der vil d_c altid 
gi mig en anbefaling. Jeg er ikke av den 
grund avhængig av Mrs. Donaldson. For
standerinden kjender mig - det vil ikke bli 
vanskel1ig for mig at faa noget nyt arbeide." 

Hun lo med en_ liten, haanlig latter, mens 
hun pakket sin -kufferl; for skjont Barbara 
hadde lært meget i livets skole, hadde hun 
endnu mange menneskelige feil, og sagtmo
dighet og ydmyghet kunde ikke regnes til 
hendes dyder. Hun var overbevist om at Mrs. 
Dona1dsons trusler om at skade hende var 
magteslose og at hun altid kupde faa arbeide. 
- Men hun skul.de erfare hvor langt onde 
tunger kunde række og hvilken magt i ver
den rigdOII'Il har. Hun skulde endnu lære hvor 
haard kampen kan være for en- kvinde som 
er alene. 

Med hendes pludselig avreise fra Bram
borough Hall begyndle en række vanskelig -
heler - vaI11Skeligheter som hun i sin forste 
berettigede vrede ikke hadde dromt om. 

XIII. 

Hvor skulde hun nu gaa hen i London -
<let var det første vanskelige prnblem som 
Barbara blev stillet overfor, da hun stod med 
sin lmffert paa perrongen i Paddington, og 
dette problem indgav hende en følelse av en 
viss frygt. I de sridste to aar hadde hospitalet 
været hendes hjem, og naar hun hadde været 
ute i privat pleie, hadde hun vendt tilbake til 
ho1Sipilalet naar hendes arbeide var fuldfort. 
Derwents var ved et badested, og selv om de 
hadde været i London, vilde Barbara nødig 
staa i mer taknemlighetsgjæld til Estelle, 
hvis venskap hun altid hadde følt som en 
tV'ilsom gave og helt avhang av denne da
mes tilfæWige indfald. Barbara hadde ingen 
andre venner i London som hun kunde hen
vende sig til og be om gjestfrihet, og hun saa 
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1. "Nu vil jeg leke at jeg skal ut 
og reise!" sa :<lien . lille Maries fætter 
og pakket en stor kuffert. "Vil du 
hente miae manualer, Marie, Dem vil 
jeg ha med.'' 

Den levende kuffert. 

2. Det vilde Marie gjerne. Fæltcren 
maatte op i kuiferten og lrampe sam
men alt det som han skulde ha med 
og mens · han slotl der kom manualene 
,.... bokstavelig talt rJyvende, 
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3. De t1'af loket paa kufferten saa 
det faldt i med et smeld og laasen 
smekket igjen og den stakkars fretter 
var lukket inde sammen med sit reise
gods, 

4. Da [ante korn: til hilkaldt av sløien 
kuµde hun ikke begripe hvad der gik 
av kurrerten som hoppet rundt paa 
gulvet uten al nogen rorte ved den. 
Hnu trodde den var forheksel 
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meget tvilraadig ut, da bæreren som hadde 
tat hendes kuff.ert ut av toget nu stod og ven
tet paa videre ordrer. 

Hun hadde forlatt Donaldsons, opfyldt av 
nede og uten at tænke paa andet end hur
tigst mulig at komme bort fra deres hus; 
men under jernbanereisen var hepdes vrede 
kjølnet, og skjønt hun hadde · tilbragt tiden 
paa toget med at lægge forskjellige planer, 
hadde hun endnu ikke tat nogen bestemt be
slutning. Hun hadde tænkt paa at leie et 
værelse for en kort tid, indtil hun fik et nyt 
arheide; men hun kjendte meget litet til Lon 
don og visste ingen sleder hvor de leiet ul 
værelser, og hun var i besiddelse av tilstræk
kelig sund fornuft til at vite at hun maatle 
være meget forsigtig i valget av logi. 

"Miss, ønsker De en vogn?" spurte bæreren 
for anden gang, ela den hoie, unge sykeplei
erske ikke svarte ham første gang, og hun 
n ":ndte sig om mot ham med den impuls,ivhet 
der altid hadde været noget av det mest til
talende ved hende. 

"Jeg vet virkelig ikke hvor jeg skal hen, og 
jeg vet ikke hvad jeg skal gjøre - det er 
sanclheten," sa hun, idet hun saa ind i man
tlens kloke, venlige ansigt, "med oine saa 
uskyldige og tillidsfulde som vor egen lille 
Kattys" - som han senere sa· til sin hustru. 
"Jeg er uventet kommet til London og jeg har 
ikke tat nogen bestemmelse om hvor jeg skal 
være. Ifanske De vet hvor jeg kan faa et 
hæderlig sted at bo? Jeg har aldrig for bodd 
tilleie noget sted og jeg vet ikke hvor jeg skal 
henvende mig." 

"Naturligvis tok jeg hende nærmere i oie 
syn,'' sa J em Mason senere til sin kone, "og 
jeg kunde se at eler ikke var noget iveien 
med hende og at hun var en dame helt igjen
nem som du vilde si." 

"Nuve!, Miss," sa han til Barbara efter et 
niebliks betænkning, "De vil ikke angre ckl 
hvis De leier værelse i 140, Pearsdale Street. 
Det er en stille og rolig gate - De vil kanske 
finde den trist. Men Mrs. Denton i 140 er en 
slrævsoin kone og hæderlig og proper, og min 
kone og jeg har kjendt hende i mange aar. 
Hnn kan lrnnske synes litt stiv og egen, men 
hun rnaa kjæmpe sig haardt frem, det. har 
hun maallet gjøre hele sit liv og det kan nok 
gjøre en kvinde litt haard - hun er enke og 
har ingen barn. Naar De sier at Jern ~fasan 
har sendt Dem til hende, saa vil hun nok t'.l 
imot Dem og la Dem faa værelse hos hende." 

Stille og trist ·var ganske vist uttryk som 
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passet godt paa Peardale Street, tænkte Bar: 
bara, da vognen stanset uten.for et litet, graat 
hus som Jaa i en række av andre smaa, graa 
huser, av hvilke det ene var en efterligning 
av det andet. Et rræg av respektabi1itet ka
rakteriserte dem alle, og alle vinduene var til
dækket av musselinsgard·iner, saa intet øie 
utenfra kunde trænge ind gjennem dem. I 
buevinduet i nr. 140 kunde man fra gaten 
ikke se andet end et litet, rundt bord, paa 
hvilket der stod en blomsterpotte med en ge
ranium og en bok, og da Barbara blev vist ind 
i værelset av Mrs. Denton, fandt hun at . del 
lugtet av nyt træ, manglet frisk luft og var 
opfyldt av møbler. Det var vanskelig at bane 
sig v~i mellem alle stolene, bordene, skapene 
og en sofa som var betrukket med billig 
skind; men Barbaras erfarne øine opdaget 
sfraks at det var rent og propert derinde og 
dets properhet erstattet mange andre mangler. 

"Et bybud paa Paddingthon stationen, Mr. 
Jern lVIason, har vist mig til Derb," sa hun. 
"Da jeg gjerne vil ha et rolig logi, trodde han 
at vi kanske kunde bli enige." 

"Ja, jeg leier nok ut værelser," svarte Mrs. 
Denton fors·igtig. "Denne dagligstue og el li
tet soveværelse." 
"D~ onsker altsaa at faa en logerende?" 

spurte Barbara. 
"Ja, elet gjør jeg," svarte hun, "men som 

De ser er eler ikke stor plads her, og jeg vet 
ikke, om det er saaledes, De onsker det -
elet er bare et alminde1ig kvarter her, og jeg 
pleier bare at leie ut mine værelser til folk 
som arbeider." Hun saa tvilende paa den 
hoie, statelige unge dame med det eiendom
melig vakre ansigt - det a.nsigt der bar præg 
av umiskjendelig forfinelse og dannelse. 

"Jeg arbeider ogsaa," sa Barbara muntert, 
"soim De ser er jeg hospitals.sykepleierske." 

"Jeg har for hat· sykepleiersker her," sa 
Mrs. Denton enclnu med et tvilende utlryk i 
ans.iglet. "Men hun var vant til srnaa for 
hold-" 

"Jeg bryr mig ikke om at huset er litet," 
s.-arte Barbara - hun hadde for læn.ge siden 
overvundet sin gamle fordringsfuldhet og 
kræsenhet, og nu tok hun villig imot det 
som hun i tidUgere dage vilde ha betragtet 
med skræk og rædsel. "Jeg ønske bare rene, 
propre værelser og et venlig menneske som 
vil sørge litt for mig." Hun smilte til Mrs. 
Denton, og den gode konen mistet litt av sin 
stivhet og smille igjen. "Jeg er .virkelig ikke 
støiende eller fordringsfuld," vedblev Bar-
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bara, "og jeg vil bli meget glad hvis jeg kan 
faa bo hos Dem." 

;,Ja, jeg vil gjerne ha Dem," svarte Mrs. 
Denton med et glimt av varme, og hun fulgte 
den unge pike op til et litet, men ulastelig 
propert soveværelse og Barbara som hadde 
lært at se det bedste i alt la merke til at hun 
kunde se ut i en bakgaard med en liten, til 
støtende have, og hun saa ogsaa at der var et 

- stort træ i haven og at man kunde se et stort 
stykke hipimel. I tidligere dage vilde hun 
bare ha lagt merke til at huset var graat og 
stygt og bakgaarden kjedelig og indestængt; 
men nu saa hun ut over det triste og tænkte 
isledetfor paa træet og himlen. 

"To mænd saa ut gjennem fængslels gillt'r 
- den ene saa bare mudder og jord - den 
anden saa himlens stjerner -" 

Barbara hadde for længe siden lært at se 
bort fra mudderet og bare se stjernerne, og 
under den proces, hun hadde gjennemgaal, 
var hun blit meget mer tiltalende end før. 

"Jeg haaber snart at faa arbeide igjen," sa 
hun til Mrs. Denton, da det var avgjort at 
hun leiet dagligstuen med buevinduet og det 
lille soveværelse ovenpaa. "Jeg vil helst i pri
vat sykepleie, og hvis jeg faar arbeide, kan 
jeg kanske bli fast leieboer hos Dem og 
være her mellem hver gang, jeg er ute. Vi 
kan ka.nske bli enige om betingelsene. Men 
jeg maa først ha arbeide - men jeg tror ikke, 
det skal fa1de mig vanskelig at finde naget." 

Hun talte i sikker og sorgløs overbevisning 
uten at ane ele vanskeligheter der skulde mot~ 
hende; men hun blev grepet av den første is
kolde tvil, da hun næste morgen gik til for 
standerinden ved sit gamle hospital. 

Den mottagelse hun fik av sin tidligere 
overordnede, var saa kold og avvisende at 
Barbara maatle studse; men hun forestille 
sig selv al hun sikkert tok feil og at forslan 
derinden bare var overbebyrdet med hospi
talsforretninger. 

"Jeg kommer for at be om en anbefaling," 
sa hun. "Jeg har været nodt til at forlate den 
plads, jeg hadde, og nu v-il jeg gjerne ha pri 
Yat pleie, men jeg maa bare faa et vidnes
byrd av Dem -" 

"Jeg kan absolut ikke gi Dem nogen anbe
faling," var det kolde svar, "og elet forbauser 
mig at De kan tænke paa at be mig om det. 
De tror da vel ikke at vi kan. anbefale Dem 
efler del der er forefaldt? De har jo Dere~ 
attester for den utdannelse, De har faat her 
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Fra et besøk paa pingvinenes ø. En opvaaknen med forskræ~kelse. 

i. "! teatret kan vi ikke komme," 
sa jeg forleden til mine to smaa apc
vcnner. "Og lill adspredelse trænger 
vi lil. La- os dra ul paa en liten reise'." 

5. De gav ikke nogel s:ulig hlølt 
el!er behagelig leie. Men i manrrel 
av noget bedre maatte vi ta lillakke 
med dem som madrasser, .Vi var søv
nige og vilde sove. 

2. Forholdene forbod os at ta med 
toget, - en fotlur lot sig heller ikke 
arrangere, da øen var saa liten. Der 
var cia intet valg: vi maalle seile. 
Og det gjorde vi. 

6. Vi faldl ogsaa snart isøvn og 
drømte først om store sækker med 
nøtter og tilsidsl drømte vi om at der 
var nogen som grep os og løftet os 
og bar os langt bort , •• 

3. I den lille nydelige kanoen jeg 
har laget selv rodde vi avsted, ut paa 
de vilde vover. Apene rodde mens jeg 
holdt utkik. "En ø forut!" ropte jeg. 

7. Men saa vaaknet vi og saa at det 
sidste ikke var nogen drøm:, men virke
lighet: "Stenene" var pingvinegg som 
vi hadde u I ruge! 11 Og nu bar ping
vinene o.s væk , •• 

·1. Snart hadde vi naad øen og gik 
iland. Det var forresten en underlig 
ø: saa langt øiel rak var den opfyldt 
av nogen sto1·c, h\'ite, glatte, ovale 
stener. 

8. • . . ul til vandel og plurnp ! 
lot de os rorsvinde i bølgene. Vi 
hadde ikke nogel paa d er es ø at
bestille, sa de. Er det ikke merkelig 
bvad man kan opleve?" 
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men nogen videre anbefaling kan vi ikke ~i 
Dem." 

"Efter det der er forefaldt?" Barbara saa 
uforstaaende paa hende. "Jeg - forstaar Dem 
ikke. Der er ikke foregaat andet, end at jeg 
blev skjændig behandlet av Mrs. Donaldson 
og jaget uten at ha gjort mig skyldig i no-
gensomhelst forseelse. Jeg kan ikke gjøre for 
at Mrs. Donaldson har opført sig uforskam
met imot mig. Jeg vet ikke hvad De mener." 

"Jo mindre De taler om skjændig behand
ling, desto bedre." Forstanderindens øine saa 
koldt ind i Barbaras blussende ansigt. "Vi 
har hørt hele hsitorien." 

"De mener, De har h ørt Mrs. Donaldsons 
fremstilling av historien," svarte Barbara hef
tig. "De har ikke hørt min fremstilling. Er 
det rigtig bare at ville høre den ene av par
tene? Jeg blev skjændig behandlet - der er 
intet andet uttryk for det!" 

"Deres fremstilling vil være meget lit~t 
paalidelig, og De har opført Dem saaledes 
som vi nødig vil tænke os i forbindelse med 
en av vore pleiersker." Forstanderindens 
stemme blev koldere og koldere. "Det er 
ful.dkornmen indlysende at De ikke alene har 
glemt den stilling, De indtok i Mrs. Donald
sons hus - men De har ogsaa glemt Dem 
selv som kvinde og som dame. Under disse 
omstændigheter kan jeg absolut ikke gi Dem 
nogen særlig anbefaling. Jeg skamme·r mig 
over at en av vore sykepleiersker har bragt 
vort hospital i daarlig ry." 

"Skal jeg si Dem sandheten?" utbrot Bar
bara med skjælvende stemme og lynende 
øine. "Det er bare retfærdighet at De hører 
hvad jeg har at si. Nei, vent - jeg maa 
tale!" Hun hævet haanden, da forstander
inden gjorde mine til at ville avbryte hende. 
"Jeg vet meget godt at De ikke vil tro mig, 
men De maa og skal høre min historie. Jeg 
har ikke opfort mig daarlig og heller ikke 
har jeg bragt hospitalet i vanry. Hvorfor 
skulde jeg gjøre nogen av de delene? Min 
samvittighet er ganske ren. Jeg har aldrig 
gjort noget som jeg behøver at skamme mig 
over hverken som kvinde eller dame og det er 
en aldeles uberettiget fornærmelse at beskylde 
mig for en slik adfærd." Barbaras stemme ry
stet saa sterkt at hun ikke var istand til at 
tale i øiebLikk.et;. men forstanderinden saa 
bare koldt . paa hende uten at si noget. En
delig gjenvandt 'den unge pike tildels fatnin
gen og talte i en lav, indtrængende tone som 
burde ha overbevist hendes tilhørerinde. Men 
forstanderinden paa St. Helens hoSipital var 
en snæversynt kvinde srun let lot sig paavirke 
av en sterkere naturs end hendes. Og Mrs. 
Donaldsons kraftige og ordinære og tarvelige 
natur hadde uten vanskelighet faat indfly
delse over forstanderinden og faat hende til 
at tro alt det, hun ønsket at hun skulde tro: 
Barbara talte derfor for ·døve ører, og skjønt 
den unge pike taaket følte dette, maatte hun 
allikevel gjøre et forsøk paa at retfærdiggjøre 
sig. 

"Jeg sier Dem sandheten," sa hun saa rolig 
hun kunde. "En av Mrs. Donaldsons gjester 
- en herre som bodde der i huset - gjorde 
min tilværelse ulidelig. Han plaget mig meq. 
sine opmerksomheter som jeg avskydde. Han 
forfulgte mig hvor jeg gik og stod; han talte 
til mig naar jeg~ var i haven med barnet, hau 
kom op i barneværelset til alle tider, skjønt 
jeg paa det bestemteste forbød ham det. Han 
fornærmet mig dypt - og fordi jeg ikke· vilde 
som ham, truet han mig med at. :ville. skade 
mig - og det har han øiensynlig gjort. Først 
fik han Mrs. Donaldson til at tro paa sine 
bakvaskelser - og nu har det lyktes hende at 
forgifte Deres sind. Han har i sandhet ut
fort sin trusel paa en virkningsfuld maate.'~ 

"Melodramatiske fremstillil'1ger 'hjælper ikke 
paa saken," sa forstanderinden sarkastisk. 
"De bør heller prøve paa at forklare noget 
som ikke kan bortforklares. Den historie, De 
har fortalt mig, er ikke overbevisende. Mrs, 
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Donaldson vildc ikke uten grund ha sagt det, 
hun har sagt. Der gaar aldrig røk av en 
brand, uten at der er ild i den - det vet vi 
jo alle." 

"Ja, men vi bør finde ut av hvem der har 
foraarsaket ilden," sa Barbara. "I dette til
fælde kommer hverken ild eller røk fra mig." 

"Jeg er desværre av en anden mening. De 
har været meget taapeHg, meget taktløs og 
indiskret, og der er ikke tvil om at De ikke 
alene har opmuntret denne herre, men at De 
med overlæg har forfulgt ham og forsøkt paa 
at bedaare ham. Det kan intet fornuftig men
neske tvile paa et eneste øiebl.i:k." 

Barbaras kolde, haanlige latter lød gjennem 
det lille kontor. . 

"Ethvert fornuftig menneske som kjender 
mig vil absolut tvile paa det," sa hun. "Jeg 
pleier ikke at løpe efter mænd. Hvis jeg hadde 
været av den slags kvinder, saa vilde jeg ikke 
ha valgt en sliik ynkelig person til at øve mine 
kunster pa·a. Jeg vilde ha va1gt en bedre end 
en slik in<lbildsk nar.'' 

"Deres ubeherskede sprog og uttryk over
beviser mig bare endnu mer otn Deres 
uharmoniske og hensyns~øse natur," svarte 
forstanderinden, idet hun la nogen papirer 
foran sig og tok en pen i haanden som tegn 
paa at samtalen var endt "Hele denne sak er 
yderst beklagelig - og jeg er baade forfærde t 
og bedrøvet over at en sykepleierske fra vort 
hospital er indblandet i en slik affære. Jeg 
kan umulig g.i Dem en anbefaling. Ingen 
med en saadan plet paa sin karakter som 
den, De har sat paa Deres, kan faa arbeide 
fra os. Saa den sak maa være avgjort - jeg 
ønsker ikke at diskutere den videre. Godmor
gen." 

.XIV. 

Træthet i sindet. 

;,Jeg hadde aldrig trodd at det kunde være 
saa vanskelig at faa arbeide, naar man er w1g 
og sterk og villig til at arbeide," utbrøt Bar
bara nedsfaat et par uke senere. Hun hen
vendte si:n ytring til Mrs. Denton som netop 
hadde bragt hende hendes tebret og holdt paa 
at sætte det fra sig paa det midterste bord i 
det overfyldte værelse. "Jeg har været paa 
alle mulige kontorer; det er forfærde1ig ned
trykkende; jeg vet ikke hvad jeg skal gjøre.'' 

"Der er ikke arbeide nok til alle," svarte 
Mrs. Denton tvært. "Jeg er .sikker paa at der 
er tyve arbeidere om hv&rt arbeide der er at 
faa. Men det er merkelig ·at en ung dame som 
Dem har saa vanskelig for at finde ai:beide -
De s<0m er utdannet sykepleierske. Det burde 
ikke være saa vanskelig for Dem." Mrs. Den
ton saa likesom undersøkende ind. i sin loge
rendes trætte ansigt. Det var virkelig rart at 
det kunde være saa vanskelig for ' Barbara at 
finde arbeide. Mrs. Denton kunde ikkEdinde 
nogen feil hos den unge 
dame som var kommet til 
hende for et par uker si
den. Leien blev punktlig 
betalt, og Barbara levde 
meget stille og var ute det 
meste av dagen og voldte 
ingen uleilighet i nogen 
retning. At hun var en vir
kelig dame, var Mrs. Den
ten sikker paa. 

(F.orc.>æ•'tl"·l 
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er sløifet som følge av storstreikca. Ro
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26de haandarbeide. 

Kittel for· 

smaapiker 

paa 3-5 aar. 

Denne kittel 
av hvitt !instof 
som leveres 
ful el t færdig-
montert.a vslut
tes nedentil o;: 
paa ænnene 
med en 4 cm" 
bred, r ød kant, 
saa man oore 
·har a t sy det 
lette kontur
stingsbrod eri. 

I ha:s1tring
ningen er del" 
heklet en bordi 
av r ødt perle. 
ga rn. Likesaa 
lever es en hvit 
heklet snor til 
sloife i llalsen. 

Ma ter;ale: 1 
paategnet og 
færdigmonlert 
kitlet med 

garn pris h , 
8,50 + porto. 
Faas gjennerr. 
"Nordisk Møn. 
ster-Tidende"s 

broderia "de
ling. Storgt. 49, 

Kristiania. 
Bestillings

seddel t'indes i 
"Raadgiver" 

side 28. 

Lekedragt til barn paa 

3- 5 aar • 

Av di~ s e praktiske tekedra.g
ter bringer vi denne gang eu iny 
facon med bærestykke. 

Vor mode! er sydd av mel
lcmblaat vaskestof ~ har paa 
bærestykket og lommene et 
morsomt broderi av h øns o~ 
kyilingcr sydd med kontursting 
i ·en pen r øde faFve. Paa·slrnld
rene kan man sy pynteknap
per, dog kan disse utelates. 

Dragten lil.kkes i ryggen. 
Materiale: Påategnet leke.. 

dragt, garn, · pris •kr, 6,00 + 
porto. 

Faas gj ennelDI "Nordisk J\1011-

stcr-Tidende"s broderiavdeling, 
Storgaten 49, Kristiania. Bes!il
lingsseddel findes i "Raaclgi
ver" side 28. 

Servietmapper. 
De praklislæ servietmapper syes av fint, hvilt lin. 

Til de peac blOl.lliStermønstrer er anvendt fint broder
garn. Hver mappe blir, naar den er sammensyd,d, 
28 cm. bred, 12 cm. høi. Broderiet kommer især 
vakkert til sin ret, livis man med. lette sting fæste1'. 
indvendig et kulørt silkefor. 

Materiale: Paategnet lin, garn, pris kr. 1.25 ;:.i:; 
porto pr. stk. gj ennen11 "Nordisk Mønster-Tidende"!> 
broderiavdeling, Storga len 49, Kristiania. 

Bestillingsseddel fin des i "Raadgiveren '! paa sid-:i :.>~. 
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Den rærdigc 01·agt. 

At sy en guttedres. 
Av I. Til. 

En mor kan være saa stolt hun vil av sine store 
ener smaa gutter, - men naur hun skal til at sy klær 
t'.l dem daler begeistringen betydelig, og hun ønsker 
1 sit stille s!nd at de var - piker. Smaapiker er saa 
lette at sy til og saa taknemlige at pynte, synes de . ne
ste mødre, mens det er vanskelig at sy en guttedres og 
d~rtil kjedelig, fordi det saa sjelden vil lykkes. 

Disse meninger Yil vi nu forsøke at roklre litt ved og 
b1·inger derfor idag· model til en guttedres. Ved sr

net av denne pene og praktiske dragt 
vil det krible i mangen mor, og hun vil 
ønske ai hendes gut nadde netop en slik. 
Og det kan let la ~ig gjøre, hvis t1un 

li 

Flg . ~ - Læg
ge\ stikkes 
hvor beltet 
skal ga~ 

!g-jennem og 
traakles der
efter lang-s 
hegge sider. 

selv vil sy den, og· det vil enhver for 
nuftig mor 1 tider som di>se, hvor al 
ting er saa dyrt. Hosst.aaende g·ir vi i 
tekst og billeder utførlig beskrivelse av 
hvorledes dragten .syes. Det er hverken 
vanskel!g eller kjedelig at Jage maken 
t il denne. Tvertimot! Enhver mor med 
bare en liten smule J:>aandlag ror skræd
dersøm vil S"i os r et heri og- fin de 111 -
beidet let og- morsomt. Fo~ ikke at tale 
om, at hun ved at være sia egen skræd
der vil spare mange penger. 

Dressen, som syes av uldstor, hvorav 
medgaar 1 n1 . og- 60 cm. av 130 cm.s 
bredde, bP.staar av jakke og benklær. 
En fiks facon, som vil klæ enhver kjæk 
gut, enten han er en liten s-ut eller en 
ung mand i konflrmationsalderen. l\!Øn
steret til vor dres er til g-utter paa 
5- 7 aar. 

Draglen klip11cs og jal,J;cn syes. 
Alle til dragten hørende mønstre Jæg-

ges raa dobbelt sammenlas-t stor. De 
or<lnes saa mindst mulig tøi g-aar tilspilde. 1Y,, a 2 cm 
b~regnes til søm. Hvert stykke ræs1es med knappenaa
lcr, konturene ridses . mecl skr•eclderkridt og klippes ut. 
T!.1 <le paastuknc Jæ;r paa jakken, lommer og belæg t!J 
forstykkene er ing-en mønstre, men perforerte linjer 1 
s12kepap!ret vber konturrnc, og herefter klippes de. Paa 
ti!Uedet er disse deler betegnet ved punkterte !nJer. Naar 
mønstrene er lagt som vist ber paa tegningen, be
høver Ingen at være ræd ror at ta saksen i baanden 
o.r klippe · dragten, <la kan ingen ulykke ske. Kliµ de 
smaa hak 1 mønstrenes ytterkanter med; elet Jetter den 

· st-nere sammentraakl!ng- av dragtens forskjellige li e
ler. (St: fig. I, :i.voi: mønstrene er lagt va11 stor-
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fet.) Beg-ynd med at sy 1 æ S" gene til ryg og- for
st~· kker. De fire smaa stykker, hvorig-jennem beltet skal 
lecl es, stikkes rørst paa maskinen og- kan fores. Resten 
a.r sømmene brettes om; syes med traaklestlng· (se flg-. 2), 
og- de fire læg- traakle"s paa ryg og- rorstykker (se fig. 
3) Tegn først etpar linjer med kridtet, ror at avmerke 
.11vor de skai syes paa og- stik
kes fast. 

Efter · dette forsynes f o r 
s tykkene med et mellem
Jag av tynd strie til større 
gutter, shirting til barn langs 
den forre ste kant. Hertil klip
pes to strimler stor Oil" to styk
ker strie av jakkens længde og 
den p::a mønsteret ang-itte bred
de. (Den perforerte linje paa 
fo rstyk!rnt fra halsen og ned
over.) Paa ensfarvet tØi kan 
disse stykker klippes tvers 
over, da det sparer stor, ellers 
tas de langsefter. Strien traak
les p2a vrangen av hvert styk
ke stor, os- disse Jæg-ges saa 
med retten nø!agtig- mot ror

Fig-. 3. Læggene traa1,. 
le.: paa og stikkes rast 

til rygg-en. 

s tykkenes r etside, traakles pa.a og- stikkes rast langs 
rundingen og den forreste rand helt ute i kanten. 

hals
søm-

111en presses og- strimlen vendes om mot vrangen, saa 
strien l!g-g-er mellem de to lag- ~ior. Traakles her 
11aany, og endnu en stikning foretas, men c'lenne s-ang 
1•aa retten lang-s samme. (Fig-. 4.) Naar et kort Jæg 
Cl" stukl,et fra ærmeg-apet ne<loYer paa vrang-en av hvert 
rorstykke, saa dragten kan falde pent efter figuren, 
staar 1 o ro roe n e ror tur. 

De klippes av ett stykke. Den mle klar rores med 
s l:irting-, der Jæg-ges paa den del som skal falde ned 
orer lommen. Stikkes paa, vendes likesom un~erlaget 

paa forstykkene, stikkes atter paa retten og- presses ut. 
Se paa. mønsteret til rorstykket, hvor lommen skal 
s!rte, og- anbring- den dPI". TØiet brettes !nd paa de 

Fig. 4. Forstykket 
ro1·synes mecl mel-
Jernlag- av strie og 

beklæs med stor. 

tre sidE:r, o;:r det fast:>tlkkes to 
ganger ror a" bli solid. (Se ns-. 
1.) Jakken syes nu sammen i 
de to skulder- og- sidesømmer Pr -
trr først at være traaklet og
pr11vet ombyg-gelig. 

De to deler hvorav ær m en e 
bestaar traaklcs sammen langs 
den forreste søm 5om stikkes og 
presses Et stykJcP strie eller 
shirting-, 10-12 cm. bredt, traak
les rast paa vrangen nede ved 
haauden litt fra kanten. (Se fig. 
G.) Ærmet vendes, en kridtstrck 
tegnes i mansjcthØide bortover 

' det, og en stikning stikkes her, 
som opfyldcr to miss!oner, nemlig 
at rrnte og holde strien paa 
olads. TØiet bØies ind ved haan-
den og- stikkes rast eller faldes 

la11gs kanten. Til sid3t stiklces ærmets bakerste søm, 
O!\" det ser da ut som billedet fig. 6. 

K r av en klippes 1 to halvdeler, ellers fald er den ikke. 
Fvrst klippes to stykker strie og stor (det sidste rikelig 
~tort), som begge sres sammen paa midten. Sømmene 
U'Presses, stykkerne vendes !mot hinanden og- stafferes 
i haanden eller stikkes paa maskinen i nog-cn figurer. 
Be;gg-e deler sees paa billedet lis-. 8. Stoffet til kravens 
rctside klippes paa samme maate med rikelig sømning-s
mon, hvorefter sømmen stikkes os- presses. Det lægges 
saa med retten mot det starrertP. stor og stikkes paa 
vrnng-en helt ute i kanten langs kra\"ens tre sider {den 
1wderste søm maa være aapen). Kraven vendes om paa 

Fig. 5. Over- og under
ærme er stt!.kket sammen 
langs aen forreste søm, og 
et st:)lkke strie traakles 

IlCclPnt!l. 

Fig. 6. Det rærdige :.er 
me, 5et fra vrangen. Tøi· 
et er bølet om ved 
haandcn, sydd fast og 
pyntet med en stikning 
I mansJeth;lide som hol· 

aer strien oppe. 

r etten og stiJnrns auer hele kanten rundt, et lltet stykke 
fra ytterste rand, og presses ut. - TØ!et I jakkens bals
runding- stikkes derefter op mellem kravens to lag og 
kan syes fast paa jakkens indvendige side sammen med 
roret og- bakefter stnrreres l llaanden paa retten. Man kan 
ogsaa lægge kraven med retten mot .Jakl{em lnders!de og 
stikke den de!, soll;! skal falde ut ovc!· Jal;;kc_n, fast langs 

,,··-- .... ... , 
t·-· · ·· - ·I , 
I 1 · 

: F :, 
·, . , _ ___ . r 

c 

r 

' 
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Fig-. 1. ~1øns trcne J:.eg-gcs paa dobbelt stor. A. Jakkens 
forstykke. B. Den halve ryg (lag-t mot tøiets breti . 
C Underærme. D. Overærme. E . Den h1lve krave. F. 
Lomme. G. Belte. Il. Belæg til forstykkene. I. De 
rtre læg- klippes iler. K. Bakerste del av buksen. L. For
rrste bul,sedel. l\l. Buleselinning-. N. Strop til buksen. 

halsrundingen. Det starr'"rte underlag- srcs paa med 
smaa sting- paa jakkens r etsirte, idet tøiet brettes litt 
in,: langs hele halsutringning-en og- kraven saaledes blir 
sclid fastsydd baade paa, ret- 06 vrangsiden. Lukkes 
fm an med hegte og malje. 

K n ap p e r o S" k n a p h u I syes nu jakken 
scm skal knappes fra vensn·e til 11 øirc sicic. DP f:l'I" · 

d\g-e ærmer kan paa dette ticlsr unkt 
s<l"ttes 1 frakken, men maa rørst ror 
s~ nes mccl ror. Dette klipp es alurn
I"a'· som stoffet, stikkes sammen og
lægg-es nede v~<f 11aanden søm mot 
søm med r etten mot jakkeærmets 
vrang-side. Syes . fast her med smaa 
sting, vende; r et og- trækl,es over 
yttcrærmet, som derefter ogsaa ven
des og- sLikl,es til jakken langs 
a:.rmeg-apet> indvcndig-c side. Foret 
maa under denne proces bøies ned, 
saa det Ikke syes rast. 

Tilbake staar nu at sy b e 1 t e t 

Filt. 7. Lomruen 
er færdig og stuk-
ket rastmed'<lc,l; 
beHc stilm11!•se•. 

a·, to strimler stor 06 for, som ,tikkes sammen paa 
vrangen, vendes, stikkes igjen paa retten, presses og le<les 
derefter gjennem de fire aapning-er i Jæg-gene. Lukke~ 

med knap og lrnaphul. Jakken Jæ g-ges o;> nedentil og 

Flg-. 8. De no styK.Ker, hvorav Kraven hestaar, er ~cu'>:· 

ke• sammen paa midten. Man ser htr, hvorledes under
laget stafferes i haanden (tilvenstre) eller paa maskinen 

(tilhØlre). 

avsluttes med en stikning. Tils!dst klippes og Sl c>. 
r ~ r e t efter samme mønster som stoffet, bare meget 
r 1 ke~e . Sidesømmene stikkes og vresses, Oil" foret læg-g-c~ 

n:;.ed vrans-en mot Jakkens vrangside. TraaJ;;les rast her og 
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syes l'l!St langs begge forstykker. I 
0

skuldersømmene 
Jægges rygforet over foret i forstykkene og syes til 
med haandsøm. Langs Jakkens nederste kant og 1 hals
rundingen syes foret fast paa samme maate. Ærmc
foret trækkes frem og fastsyes langs ærmegapets utv~n

dige side, saa det dækker sømmen av det p:iastukne ærme. 
Naar jakken tilslut cndnu eni!"ang har været unrler et 
pressejern, er den færelig, og man kan da ta fat paa 
bE·nklærne. 

Hvorledes benklærne syes. 

Her begynder man med v en s t r e b e n k 1 æ d e 1 som 
forsynes med en k n ap hu 1 s s t r i m m e I. Smekken 
fores først med en strimmel shirting av racon som det 
lille, utstaaende stykke øverst paa mønsteret, som av
kllppes langs den ytterste, perforerte linJe (se fig. 9). 
Lægges derpaa mot yttertØiets vrans·side. En smal søm 
brettes paa begge, og de sl,ikkes sammen paa retten helt 
ute 1 kanten. (Fig 10 viser dette). To stykker av samme 
længde og bredde l'lippes av for og stor. Lægges med 

i/ 
! ' 
i L ___ _ 

rctsiden mot hverandre, stik
kes langs den ene side, ven
des og stikkes atter samme 
sted. 2-3 lmapbuller syes nu 
1 denne strimmel, hvorpaa den 
med forsiden ind anbringes 

Fig. 9. Det lille stykke 
hvorefter for og knaphuls
strimmel. til venstre ben
klædel skjæres, klippes av 

Flg. 10. Smekken 
~enstre benklædel 

fores. mønsteret. 

mot smekkens forede del, 14 cm. indenfor benl,lærnes ror
~c~te kant. Den aapne side skal vende 1nd. TØlet bret
tl1 ': 1nd langs denne, og begge deler traakles sammen. 
St,Jckes derefter fast paa retten, idet den 1nderste, per
forerte linje paa mønsteret følges. Stikningen avrundes 
mot slutten. (Fig. 12.) 

H ø ire b en k I æ !1 e I utstyres litt anderledes, for her 
skal kun være den undcrfald hvori knappene syes. Av 
samme størrelse som knaplml5strimlen klippes to strim
le.· ·rar - og stor, foret naget større. De lægges med 
retten mot hverandre og stikkes sammen langs den ene 
langside. Sømmen pres>es og· tøiet lægges ret mot ret 
ovenpaa benklædelen, saaledes at det paastukne stor
stykke Jigger langs den forreste kant. (Se fig. 13.) Stik
kes til her, presses, og foret bøles lnd paa vrangen, 
saa det dækker sømmen. Stikkes igjen paa retten langs 
denne og den ovrnfor staaende søm. Forsynes med 
k n ap p er som nø<agtig kor.respom!ercr med knaphul
lene i den anden benklædel. 

Naar dette er undagjort maa 1 omme ni: syes. Møn
steret llertil fintles paa Jo1pmcns plads paa venstre ben-

Fig. 11. Knaplluts
strJmlen av for og 

yttertØi. 

" 

:,- ,"{;) 

Fig. 1 ~ . Vrangen av venstre 
b<'nklædel, paa hvilken den rær
Clige knafibulsstrimmel er paa· 

stukket. 

kJædel, llvor perforerte linjer markerer konturene Det 
Jægges paa sterh"'t, dobbelt rorstor mot tøiets bret og 
klJppes. T o a v 1 an g e b e I æ g, knapt saa lange som 
lemmen, klippes av yttertøiet. Disse traakles langsefter 
b~gge de lange sicter av lommen, det ene indvendig og 
det andet utvendig. Lægges dererter mot benklædelens 
retside, som vist paa billedet fig. H, og stilIBes fast langs 
tøiets kant, men kun saa rangt sorr: Jornmens aapning 
skal række. Yttertøiet vendes da ind mot vr:rngen, og 
andnu en søm stikkes, men denne gang paa r etten. Begge 
belæg syes rast til lommens inderside. Paa retten be
grænses smekken ir.ed en stikning, enten ret eller buet 
som angit paa mønsteret. 

Den venstre, b a k e r s t e ]) e n k I æ d e l Jægges nu 
o~enpaa den forreste (ret mot ret), og begge traak
les sammen 1 den utvendige sldesøm. Man syr for eks. 
nedenfra opefter, og idet stedet naaes hvor Jommen er 
stukket rast til slidsen, foldes lommen sammen paa midten 
O!! Iægges nøiagt!g til kanten av den bakerste benklædel, 
hvorefter den traakles til her uten at ta sømmen fra for
reste benklædel med, for her skal aapningen Jo være til 
tommen utvendig fra. ovenover sllusen tas aen Ior~ 
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reste søm atter med paa det s1dste lllle stykke. En 
t r ens e syes paa retten oventil og nedentil av s I id
s en, og 1 omme foret stikkes sammen langs det 

Flg'. 13. lløirn benl<lædel 
forsyne,s med unclerfald 
ti" knappene. .Det skra
verte stykke er yttertøi, 
· det hvite ror. 

Fig·. 14. Lommen med 
ti·~ to stofbelæg læg
ges mot benklædelens 

r ctside. 

aapne stykke. Se tegningen fig. 15, hvor sammensyningen 
av sidesøm og lomme er fremstillet. 

Naar begge benkla,deler er forsynt med lommer, staar 
endnu tilbake at fo? Ene de to bukseben. Hve r ha 1 v
d e I lægges sammen ret mot r et. og sømmen paa den 
indvendige side tra~kles og syes. 'Se flg. 16.) Efter 
dette skal den bakerste søm holde for, og man 
begynder her forfra ved den lille søm like under knap
llulsstrimlen, gaar <.'erfra hen over de to 1ndvendige ben
sømmer og rortsættes ap langs baksømmen. Benklærne 
har nu tat rast form og er omtrent tærdige. De faldes ap 
nedentil og pyntes med 3 knapper langs den utvendige 
sidesøm. Oventll paastikl.rns en 11 n ni n g, bestaaende av 
for og stor med et stykke strie imellem. LUk.kes foran 
med knap og knaphul ener en stor hegte og malje. Bak 
sættes en s p æ n des t 1· o p, Jaget av to strimler stor, 
styrket med strie eller for. En spænde syes 1, og begge 
stykker klippes efter det lille mønster merket med bok
staven N paa fig. 1. 

Alle sømmer presses godt ut paa vrangen, naar ben-

lh 
·~1 

Fig. 15. Forreste og baker
st<> benklædel er stukket sam · 
men i den utvendige sidesøm. 
Lc;mmens nederste del er bØiet 
tildside fol' ikke at syes med. 

Fig. IG. Den e·ue 
halvdel av ben
klærne syes sam
men langs den ind-

vendige sidesøm. 

klærne er rærdige, og Gle kastes med traaklest!ng. Hvis 
de1 skal være pres i benklærne presses de paa retten , 
rø1 st bak og derefter foran . Dragten er nu færdig og 
den tilsynelatende saa svære opgave er løst. Men ror at 
opnaa et godt resultat maa man huske de fire gru.nd
piller hvorpaa succes'en ror al skræddersøm Jwiler: e t 
godt mønster, om hygge 11 g sammen t raa k
l . n g, n Ø i a g t i g p r ø v ni n g o g ut p r e s ni n g av 
alle sømmer, efterhaanden som arbeidet skrider frem, 
o,;- av hele derssen naar s1dste haand er lagt paa ver
ket. 

(Tilklipte snitmønstre 35 øre; lev. gjennem "Nordisk 
Mønster-Tidend·e"s ekspedition, Storgaten 49, Kristiania. 

Lekedragt, frak ag undertøi for smaabarn. 

Dobbeltspa::ndt trak ror gutter paa 
2-4 aar. 

Dobbelt
~pændt frak 
ror gutter paa 
2-i aar. Me· 
get praktisk 
rrak av grant 
stor med om
brettet, stuk
l;:et krave og 
ærmer med 
stukne opsJag. 
Den er foran 
dobbeltspændt 

og 1 hver si
de er en skraa 
Jamme. 
vidden 

Liv
holdes 

lnde av et 
bredt stofbelte, 
ledet gjennem 
remmer og 
med knapper. 
Kan ogsaa bru
kes tilbake-

slaat. (Tilklipte §nilmø_nstre a5 øxe; leveres 1 størrelse 
H aar.)_ 
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Til denne IJlle, 
man ensfarvet 
pynte litt paa 
og: beltet med 

Lekedragt ror smaabaro paa 1- 3 aar. 
pi al< tiske og klæde!ige drage anvender 
eller stripet stor. Vil _maa yder!lgere 
den kan man kante kraven, Jammene 
skraastrimler 1 en avstikkende farve. Dragten lmappes 

ror an og rorsy-
nes med 4 lom-
mer, 2 brystlom-
mer og 2 større 
lommer, som er 
sær Hg egnet tll at 
rummf en del av 
de sjeldne rund og 
vidunderlige ting, 
smaabarna ynder 
at samle paa. De 
meget vide. ben
klær- forsyne~ . ni~d 
en løpegang ne
derst. De . indsyd
de ærmer ~r~·~es · 
ved ha::-.nden til en 
li~en, smal llnnlng 
eller gjøres halv
lange med opsJag. 

Halsutringninger; 

Lrkedragt_ ror smuubarn paa 
1-3 :Ull". 

,, 
'• :. 

:.4 __ ___ ____ _ 
Underliv for barn paa 2-4 a:u·. 

pyntes med en ombrettet krave, rund eller med spidse 
11.:ørner. 

(Tilklipte snitmønotre 35 øre; lev. 1 størr. 1-3 aar.) 
Underliv for barn 11aa 2-4 aar. 

Dette særdeles bekvemme underHv 
syes av dreil med paastukne, dob
belte storstriper, som ender under 
spidskantPde remmer med knapper. 
Lukkes i ryggen. I sidene !ndsæt
tes kiler, og nue kanter gJennem
st ikkes. 

(Tilklipte snitmønstre 35 øre; 
lev. i størr. 2--4 aar l 

Kombination ror barn paa 7- 9 
aar. Lukkes foran m~d knapper 
og Jrnaphul og syes nedentil I 
JJenlrlæfacon. Bak knappes ben-

klærne paa ryggen. Fal
des nedentil og stikkes 
i kanten. 

(Tilklipte sn1tmønstre 
35 øre; lev 1 størr. 7- \J 
aar.) 

Alle tre mønstre raaes 
gjennem "Nordisk Møn
ster-Tidende"s ekspedl
tton, Storgaten 49, Kri
stiania. 

Jiombioatioo for barn paa 7- 9 aar. 

Bestillingsseddel. 
Tilk!lpt snitmØnster til guttedressen paa side 20. 

Pris 35 øre (i frimerker). 
Ti !klipt sniimønstcr til frak for gutter paa 2-4 aar. 

Pris 35 øre (i frimerker). 
Tilklipt snitmønster til lekedragten, st. 1-3 aar. 

Pris 35 øre (i frim~rker). 

TiUdipt snitmønster til underliv, st. 2-4 aar. 
Pris 35 øre (i frimerker\ . 

Tilklipt snitmønster til kombination ror barn paa 7-9 aar. 
Pris 35 øre (i frimerker). 

(Det som ikke ønskes bedes overstrøket.) 

Na1n 

Aclresse 

Bestill1ngssed1en inds. til "Nordisk Mønster-Tidende"s 
ekspcdition, Storgaten 4\l, Kristiania. 

• 
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I Romantik og virkelighet. ! 
~ Avsluttede illustrerte fortællinger fra nær og fjern. ~ 
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For hendes skyld. 
Av 

Alfred Aatoft. 

m 
arry 'Holm hadde beslultet sig til 

at ta nogen n1aaneders feri e og 
reise en tur hj em til Norge for at 
besøke sine pleieforældi·e og sin 
lille pleiesøster Kitty. 

Kitty var, da han for tre aar 
siden r eiste til England atten aar 

og en henrivende søt, ung pike som alle hun kom 
i berøring med maatte synes om. Harry var kan
ske den som likte hende bedst, det maatte han 
indrømme for sig selv, -men han fors økte tappert 
at overbevise sig om det taapelige i at nogen 
kvinde skulde ha lov til at paavirke ham, som 
nu først stod i begrep med at skape sig en fr em
tid . Han var ingeniør, og mange penger hadde 
bans plei efar, den rike banki er Eok Holm, ofret 
paa hans uhdannelse, og lang t id hadde det tat 
fØr han kunde si at han nu virkelig stod rustet 
med d.e nødvendige kundskaper og evner til at 
ta op kampen og vise hvad han dudde t il. Hans 
første bestemmelse hadde el a ogsaa været at ta 
en tur til England, da han mente at der muli
gens vilde være stØrN opgaver fo r ham at 10se 
end derhjemme. - Nei, J{i tLy maatte ikke kom
me til at bety noget for ham - absolut 
ikke - hele hans tid og alle hans tanker maatte 
helliges hans arbeide - men Kitty kom allikevel 
1.il at bety noget for ham lrods hans egen for
skansning og gode forsætler. Delte vilde i1an 
ikke indrømme for sig selv t iltrolls for at denne 
følelse bemægtiget sig ham sterkel'e og dypere 
for hver dag som gik føe aveeisen. - Det var 
kanske fordi han var klae over at han nu ikke 
skulde se hende paa fleee aat', for han var fas t 
beslutt.et paa ikke at komme hj em før han had
cl e arbeid et. sig op fil en stilling og vist sin f~ 
milie at det de hadde ofret paa ham ikke hadde 
været spildt. 

Men var det egentlig saa merkel ig at han holclt 
av Kitty? De var vokset op sammen fra de var 
ganske smaa. hans forælrlre rlØde pludselig brg
gc In rla h qn h ::i.rr v::ir fil'r nar c-ammrl. og han 
var da blit optat i hjemmet hos sin fars bror, 
banki er .t;rik ilolm, 11voi· den kvikke og pene 
lille gutten snart blev alles kjæledægge og fuld 
stændig blev betragtet som en s0n av huset. 

Men, hvorledes var det med Kitty, var hendes 
følelser overfor ham av samme dype natur, eller 
var det bare venskapet fra barneaarene overfor 
pleiebroren som fremd eles bandt hende til ham? 
Den dag da han tok avsked med hende og Jæn
gere end strengt tat nødvendig hadde han holdt 
hendes haand i sin og set hende inc! i øinene og 
spurt om hun altirl vilde bedbli at være den 
samme som hun altid hadde været overfor ham, 
hadde hun som svar tat ham om halsen og kys
set ham og leende sagt at han var en ordentlig 
dum gut hvis han trodde at hun vilde forandre 
sig og at hun vi lde holde minc)re av ham fordi 
han var ute paa r eise. 

Der var nu gaat tre aar og Harry Holm hadde 
virkelig, som han hadde sat sig som maal, opar
beidet sig en god og solid slilling over i Eng
land. Han hadde vekslet talrike brever med 
hjemmet og Kitty, men ikke i et av brevene til 
hende hadde han antydet det minrisl e om de vir
kelige følelser eg længsler efter hende, som hos 
ham i den forløpne tid hadde antat en endnu 
dypere karakter. Ved tanken paa Kitty hadde ar
beidet syntes ham dobbelt saa let, og kjærlighe
ten til hende hadde yderligere anspore.t ham t il 
at vinde frem, saa at han nu kunde se tilbake 
paa et meget godt resultat av de tre aars ar
beide og glæde sig til den længe tiltrængle ferie. 

I sit sidste brev til ham hadde Kitfy ogsaa ut
talt sin glæde over at han nu endelig langt om 
længe kunde faa tid til at komme hjem og be
søke dem og hun hadde likeledes skrevet, at hun 
hadde en nyhet at fortæle ham, men det ;,I,:;.;J,!c 
være en overraskelse til han kom. 

Der var gaat etpar dager efter Harrys h.:"lll1·· 
komst og den gjensidige glæde og de mange' vel 
komsthilsener var nu nogenlunde lykkelig ~·;.: 
vel overstaat. Kitty hadde med det van!" ;:~ sky'ii0r
agtige glimt i Øiet git ham et rigtig hjertelig vel 
komstkys og et litet, gemytlig puf, idet hun kom 
med en spøkefuld bemerkning om at det var 
svært hvor han hadde lagt sig ut, han hadde 
vist ikke savnet naget derover i den tid han 
hadde været borte. 

"Jeg har savnet dig, Kitty," svarte Harry, og 
saa hende ind i Øinene. 

"Jeg har ogsaa savnet dig, Harry," var Kit
tys svar, ,.du maa huske paa at jeg slet ikke 
har hat noge~ som jeg kunde erte eller trætte 
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med, naar jeg undtar vor gamle trofaste Mille, 
og hende ·er det jo ikke r.ogen fornøielse ved at 
duellere med, for hun gir mig altid r et, hun 
synes vist det er synd at gjøre mig imot." 

"Ja, Mille er god nok," svarte Harry, og det 
hadde han fuldstændig r et i, for hun hadde nu 
t jent bankier Holm i snart tyve aar og blev be
tragtet som et uundværlig led av famili en. 

"Men jeg bruker hende ogsaa t il andre ting," 
t ilfØiet Kitty hemmelighetsfuldt. 

"Naa, og ·1wad er det?" spurte Harry litt nys
gjerrig. 

"Det er en h emmelighet," svarte Kitty. 
"Det var da merkelig hvor du er blit hemme

lighetsfuld sid en jeg r eis te," sa Harry; "det er 
sandt forresten, du skrev i dit siclste brev at 
du hadde en hemmelighet at fortælle mig naar 
jeg kom hjem." 

"Det har jeg ogsaa," svarte Kitty med et be
tydningsfuldt nik, "men du faar ikke vite den 
undtagen paa en betingelse, og det ee at du spil
ler et parti tennis med mig i efteemiddag og at 
du avgjort vinder partiet." 

"Ja, med fornØielse, kjære Kitty, jeg hadde 
netop tænkt at spørre dig om det ikke kunde 
være morsomt at ,opfriske vore gamle tennis
m inder, men," t ilfØiet han med betoning, "jeg vil 
si dig at jeg er blit en meget god tennisspiler 
siden sidst, jeg har u tdannet mig btt derover." 

,.Og saa tror du i di t overmod som alle mrond 
at du absolut kan beseire mig - husk paa," til
fØiel hun leende, "hvor mange gangee jeg slog 
dig i den tid vi spilte sammen." 

"Ja, vi kan jo prøve," svarle Harry, "og saa 
ee det altsaa en avtale at hvis jeg vinder saa 
indvier du mig i din meg-et vigtige hemmelighet, 
for den maa jo være vigt1g naar man maa kjæm
pe for at faa andel i den." 

"Det er den ogsaa," svarte Kitty og saa drøm
mende hen for sig. 

.,Godt, saa lar vi det være en avtale,'1 sa Harry, 
idet han gjorde helt om paa hælen og med en 
let og spændstig gang forsvandt for at se e.fter om 
racketene var iord en. 
Kitty saa efter ham 
og tænkte merl 
hemmelig be
geistring paa 

"~aa," sa rrari-y, "rlu inc.lrøir:.mer altsaa, filtty , at jeg 
ifølge avtalen bar ret til at !aa andel i din lille b em 

melig-ll<>t?" 

hvorledes Hany merl OYCtTaskelse og glæde vil 
de ønske hende tillykke naar han fik vite at hun 
var blit forlovet med den unge og vakre fuld 
mægtig paa farens kontor, Albert Sande. Det var 
ganske vist hemmelig endnu, hendes forældre 
vissle intet om det, men KiHy hadd e tænkt sig 
at Harry, hendes gamle, fortrolige ven skulde 
være den første som fik vite det og den første 
til at lykønske hende. Hadde hun visst hvorledes 
det egentlig var fat med Harrys følelser over
for hende, hadde hun nok forandret denne plan 
og ikke latt ham faa vite naget før senere, nu 
derimot glædet hun sig til at kunne betro sig 
til ham og indvie ham i sit hjerteanligO'ende. 
Albert Sande og KitLy møttes i al hemme1ighet 
og mange ganger kunde de takke den gamle, tro
faste MiJln for at det gik som det skulde, for 
hun var en paalidelig mellemmand og budbrin
ger . Det var intet u ncl er at mtty var blit for 
elsket i den unge, vakre Sande, hØi og statelig 
var han at se til, mørkt, krøllet haar og dype, 
brnne Øine, og deetil kom at han igrunden var 
en bra og god karakter tiltrods for at der gik 
endel rygtrr om at han førte et temmelig mun
tert liv. Han skulde ha passion for bØrsspeku
la lioner, ganske vist i det smaa, men dette 
var ikke saa underlig. elet Jaa ham likesom i 
blodet, nedarvet fra faren, den kjendte børs
spekulant Sande. Men efter at han hadde læet 
Kitty at kjende og var kommet til at holde av 
hende, hadde han resolut kastet væk alle sine 
gamle vaner og feil, saa at hans venner for
undret søkte at finde grunden til hans pludselig 
forandrede væsen. Det var bare en erindring 
som tynget ham og som la sig som en mørk _og 
knugende skygg·e oyer ham naar han var aller-
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mest glad, og som ·ikke engang bevisslheten om 
al KiLLy holdt av ham ·rormaadde at forjage,- det 
var tanken paa det store tap han sidst hadde 
lidt paa børsen, dengang hans aktier dalte ned 
til und er den halve værdi. Dette tap hadde han 
ikke set sig istand til at bære og for at redde 
sig ut av situationen hadde han underskrevet 
en veksel med sin fars navn. Denne veksel skulde 
inclfries en av de nærmeste dage; men han Øinet 
ingen utvei tH at skaffe pengene tilveie. A1t dette 
bidrog til at Albert Sande i den siclste tid var 
bHt nervøs og indesluttet og Kitty brøt forgjæves 
sit b1ode med hvad grunclen kunde være, for paa 
hend es forespørsel om det svarte han undvikende 
og trykket bare hendes haand endnu fastere og 
svarte at det intet betydde. 

Tennisspillet var over og Harry var avgjort 
gaat ut som seierherre. Han sat smilende og be
t ragtet Kitty - hvor søt og indtagende hun var 
som hun sat der med røde, blussende kinder og 
de løsslupne krøller flagrende let i vinden. Harry 
nød synet av hende og syntes at hun aldeig hadde 
været saa vakker som i dette Øieblik da hun sa l 
med nedslagne Øine og litt nervøs t egnet figurer 
i sanden med sin lille fot. 

"Naa," sa Harry, "du indrømmer allsaa, Kitty. 
at jeg gik av med seier en og at jeg da ifølge av
talen har ret til at faa andel i din lille hemme
lighet?" 

"Ja," svarte Kitty sagle, "jeg er blit forlovet, 
Harry." 

"Forlovet,'' Harry slap hend es haand og stirret 
maalløs paa hende som om han ikke hadde hørt 
riglig, "forlovet." 

.,Ja," gjentok Kitty leende, "med fuldmægtig 
Albert Sande ; rnen det er foreløbig hemmelig, far 
og mor vet det ikke, men du skal være den første 
t il at dele min glæde, vi to har jo altid holdt 
sammen og hat hverandres fortroligh et, ikke 
sand t ?" 

Harry svarte ikke, han hørte knapt hvad hun 
sa, saa pludselig var delte slag kommet fol' ham 
at han endnu ikke var riglig klar over hvad der 
vae skedd. 

"Du ønsker mig ikke engang tillykke,' sa 
mtty litt forundret, "men sitter bare og stirrer 
forstenet paa mig." 

"Ja, undskyld mig, Kitty," svarte Harry idet 
han strøk sig over panden, "men det kom bare 
saa pludselig for mig, - ja, jeg faar v~l lov at 
lykønske dig," tilfØiet han, idet han halvt me
kanisk gav hende haanden. 

"Tak," sa Kitty varmt, "jeg ·visste nok at det 
baade vilde overraske og glrode dig. - - Jeg 
holder saa forfærdelig meget av ham." 

De gik sammen hj em fra t ennisbanen. Harry 
var blit saa taus og forandret, hvilket Kitty i sin 
glæde over at ha tat sin barndomsven og pleie
bror til sfa fortrolige ikke syntes at lægge merke 
1 il, men passiarte muntert om forskjellige ting 
til de naaclde hjem. 

Der var gaat etpar dager siden den for Harry 
saa betydningsfulde tennismatch hadde fundet 
slecl . Han var blit merkbart forandret, taus og 
alvorlig, men hans gamle venlighet og hengivenhet 
overfor Kitty hadde kke mistet naget av sin 
styrke; men paa den anden side var han ogsaa 
klar ovar at mer end en god, usvigelig ven kunde 
han ikke bli for hende. Nu efter at hendes hjerte 
selv hadde valgt og efter at ha tænkt over saken 
var han kommet til den slutning at hun heller 
ikke i forveien absolut hadde kunnet regne med 
at. Kittys følelser overfor ham hadde været av 
samme karakter som de han hadde næret overfor 
hende. Han hadde talt med fuldmægti~ Sande 
etpar ganger og fundet at det var en 1link og 
sympatisk ung mand og det var egentlig ikke 
med misundelse eller nag at Harry ønsket ham 
1 illykke med forbindelsen med Kitty, det var 
snarere med en blanding av dyp skuffelse o~ 
smerte, den følelse som bemægtiger sig en mana 
~om av hele sit hjerte trofast og varmt har elsket 
en kvinde som pludselig med et ryk blir revet 
fra ham. Harry hadde nu besluttet at slutte sin 
ferie snarest mulig og vende tilbake til England 
for at søke glemsel og lindring for sorgen i sit 
ai·beide. 

Albert Sande visste ikke hvorledes han skulde 
redde sig ut av den pinlige situation med den 
frygtelige veksel som skulde indfries imorgen 
inden klokken tolv, da hans far i motsat fald 
ufravigelig vilde bli indviklet i affæren og han. 
sønnen, vilde bli avsløret som vekselfalskner og 
bedrager. Han var hele dagen meget nervøs og 
febrilsk og han maatte anstrenge sig til det 
yderste for at kunne passe sit arbeide paa kon
toret. 

Ut paa eftermiddagen, efter at bankene var 
lukket, blev der indbetalt et større beløp som 
man var nødt til at opbevare i forretningens so
lide pengeskap til næste dag. Her var det for 
saavidt sikkert nok, da bare bankier Holm og 
fuldmægtig Sande hadde nøkler til skapet, som 
befandt sig i Holms privatkontor. 

Sande hadde da i sin fortvilelse fattet den plan 
at han den samme aften efter lukketid vilde snike 
sig ind i kontoret og av pengene bemæglige sig 
det beløp som skulde til forat dække vekselen. 
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- Stakkars, fortvilede unge mand, av naturen 
var han ingen forbryder, men fortvilelsen drev 
ham til at bli det. 

Det var blit aften og mørket sænket sig over 
byen. Tiden var inde til at Sande skulde utføre 
sin plan - og med rystende bænder lukket han 
sig famlende ind gjennem kontordøren. Det var 
mørkt i kontorene, men av frygt for at bli iagt
tat av familien 11:olrn, som bodde like overfor, 
turde han ikke tænde det elektriske lys, men 
maattc finde sig tilrette med en riten lomme!Øgt. 

Harry hadde besluttet at meddele sin pleiefar 
samme aften sin beslutning om at ville reise 
igjen og da han ikke var hjemme, vilde han gaa 
over til kontoret, hvor han mente at finde ham 
paa hans privatkontor. Han skraadde derfor over 
gaten og fandt til sin forundrin~ døren staaende 
aapen t.il eiendommen, hvilket :torekom ham . litt 
merkelig. 

Han gik op trappene og prøvde hoveddøren til 
kontorene, den var ogsaa aapen, saaledes at han 
uhindret traadte ind i det første kontor. Han for
undret sig over at der var mørkt over det hele, da 
begge dørene jo hadde været aapne, og han skulde 
netop ti l at skrue om kontakten til det elektriske 
lys, da pludselig et litet lysskjær faldt ind gjen
nem glasdøren som adskilte privatkontoret fra de 
øvrige kontorer. Harry hadde en fØlelse av at 
der var noget galt paafærde og listet sig stille 
bort bak et bokskap hvorfra han ubemerket 
kunde iagtta hvad som foregik. Det varte bare 
et Øieblik, saa tændtes lyset fra lommelØgten igjen 
og Harry kunde nu tydelig skimte en mandsper
son som med ryggen til ham stod bØiet over 
pengeskapet, ivrig letende blandt endel papirer 
og pengesedler. Harry vilde springe frem, men 
kom uheldigvis til at støte til et paraplystativ 
som stod i kroken, dette væltet og ved den frem
kalde sLØi sluktes lyset Øieblikkelig og alt Jaa 
i mørke. 

Harry følte sig frem efter kontrakten til det 
elektriske lys. Pludselig forekom det ham at 
han hørte nogen listende trin like i nærheten, 
det begyndte at bli uhyg·gelig, for det er jo aldrig 
morsomt at være alene med en indbrudstyv i et 
belgmørkt værelse, og Harry foretrak da at 
trække sin revolver frem for at forebygge et 
eventuelt overfald. Denne bar han altid paa sig, 
som regel bare ladet med løse patroner, nærmest 
som et skræmmende middel i en mulig knipe. 
Nu nærmet fottrinnene sig, Harry betronkte sig 
ikke længer, han trykket av og der lØd et skud 
som drønet gjennen lokalene. 

"Op med hændene ellers skyter jeg," ropte 
Harry, idet han langsomt trak sig tilbake bort 
ti! hovedkontakten til det elektriske lys. Paa 
et Øieblik hadde han skrudd om, alle kontorene 
laa i straalende, fuld belysning og Harry stod nu 
ansigt til ansigt med tyven. Der undslap ham et 
o·;erraskelsens utbrudd da han saa at det ikke 
var en almindelig pengeskapstyv, men derimot 
fuldmægtig Sande, Kittys forlovede, han hadde 
foran sig. Han stod endnu med hænderne op
rakt, i hØire haand hadde han en tyk bunke 
pengesedler. ·· · · 

Harry kunde Ilæsten: ikke komme sig av sin 
overraskelse over a:t ha fanget Albert Sande som 
tyv, for han var klar over at det ikke var noget 
lovlig e.reh'd han hadde 'hat paa kontoret og des
uten st.od Albert Sande endnu med de tilvendte 
penge i haanden. Som et lyn slog den tanke ned 
i Harry at nu var 'der en gunstig leilighet til at 
avsløre ham som en æreløs person som ikke var 
Kitty værdig ·- nu ·hadde han midler ihænde til 
kanske endnu at gjøre sig- haab om Kittys ]?:jær
lighet. Han betragtet· Sande og ved at. se hans 
forpinte træ):{ som har.i · stod der, ikke som den 
overraskede, raa forbryder, men som en mand 
der· pludselig ser sin ære traadt under føtter, 
da følte han en dyp' medlidenhet med ham og 
desuten snek den tanke ·sig over ham, hvad 
Kitty vilde lide na.ar hun fik vite at den mand 
hun hadde git sit hjerte var en tyv. Han stod 
endnu med hændene oprakt - Harry hadde tat 
sin beslutning - Albert Sande maatte reddes -
for Kittys skyld. Han saa sig raadvild om, men 
det var allerede forsent, der lØd nu hastige fot
trin paa trappen - bankier Holm var netop 
kommet hjem og, hadde fra den andre siden av 
gaten hørt skudd'et og ved at se alle koiltol'~ne 
fuldt oplyst hadde han ant uraad og soi'mmen 
med en politikonstabel skyndt sig derop. Hany 
kunde høre sin onkels stemme paa trappen og 
tanken paa hvorledes han kunde hjælpe Albert 
Sande krysset lynsnart gjennem hans hJefnti. 
- Nu var de like utenfor. I samme· nu hadde· han 
tat sin beslutning, han sprang hort til Sande, 
rev pengene ut av haanden paa ham og gav han;:i 
revolveren istedet og idet døren blev revet op 
var det Harry Holm som stod med de fdrræde
riske pengesedler i haanden, Il)ens Albert Sande 
endnu forvirret stod med revolveren i den stil
ling Harry hadde git ham den. Bank,ier Hplrri saa 
bestyrtet fra den ene til den· andre:, .han trodde 
ikke sine e&'ne Øine. Konstabelen gik nærmere; 
men Holm noldt ham stiltiehde tilbake ..:_ han 
saa paa Harry som med et brødebetynget blik 
raa.dvild saa sig omkring og t~nken om at Harry 
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som han holdt saa meget av skulde ha lønnet al 
hans godhet med at bestjæle ham, lammet ham 
næsten. 

"Her er intet for Dem at gjøre," sa han til 
konstablen og hvisket etpar ord i øret paa ham, 
hvorefter denne fjernet sig. 

"Tilgi mig, onkel, at jeg har lønnet dig saa slet 
for alt det gode du har gjort mot mig," sa Har
ry, idet han langsomt nærmet sig Holm og la 
pengene paa bordet, "jeg staar her for dig som 
den der vilde bestjæle dig og du kan bare ha 
vrede og foragt tilovers for mig." 

Onkelen svarte ikke, men støttet sig tungt til 
bordet. 

"Jeg er heller ikke den som dere tror," sa 
Harry. "Jeg er en ruinert mand, Ødelagt av spil 
over i England, og det var for at klare endel av 
min gjæld at jeg fattet den plan ved hjælp av 
falske nøkler at lukke mig ind og tilvende mig 
hagen av dine penger - men fuldmægtig Sande 
rna ha set lysskjæret nede fra gaten og kom saa 
op og avsløret mig med sit revolverskud." 

Albert Sande hadde med stor forundring hørt 
paa Harrys forklaring; men han kunde ikke hol
de ut den tanke at den andre skulde paata sig 
hans skyld. Han gik etpar skridt frem i stuen. 

"Hr. Holm, dette er ikke sandt," sa han; men 
Holm strakte avbrytende haanden ut. 

"De har bare gjort Deres pligt," sa han, "ved 
at handle som De har gjort og jeg ber Dem nu 
om at gaa og la mig og min nevø være alene, jeg 
vil tale med ham i enrum." 

Albert Sande nølte, men et blik fra Harry fik 
ham til at forstaa at han vilde bringe sit offer 
helt ut, og fortumlet over den uante vending sa-

"Op med llændcne, ellers skyter jeg!" ropte Harry idet 
llan langsomt gik tilbake til konta1."1en. 

ken hadde tat, vendte han sig om mot utgangs
døren, mens bankier Holm langsomt gik ind paa 
sit privatkontor. - Paa et Øieblik var Harry 
borte hos Sande. - . 

"Det er for Kittys skyld at jeg bringer dette 
offer," sa han bevæget, "lov mig at De vil bli god 
mot hende." - · 

Albert Sande hadde intet. at svare. men hans 
Øine som var dugget av taknemlighetens taa
rer, forraadte hvad han følte. 

"De pengene De skal bruke til at dække De
res gjæld med kan De hente hos mig imorgen," 
sa Harry. 

"Nei," sa Sande, "det kan jeg ikke ta imot, De 
har allerede ofret mer end alverdens guid." 

"De skal," avbrøt Harry ham bestemt, "og De 
kan betragte det som en forskudsbryllupsgave t il 
Dem og Kitty." Og med disse ord skubbet han 
ham .lempelig ut av qøren. . . . 

Harry Holm reiste næste dags aften tilbake til 
England efterat han's · onkel hadde lovet ham 
ikke at tale om det til nogen i familien. 

Men Albert Sande var en altfor ædel natur til 
at kunne leve hele sit liv' med denne lØgn paa 
sin . samvittighet. · 

Længe hadde han kjæ~pet med sig selv, men 
dagen før sit bryllup med Kitty bad _han sin svi
gerfar om en samtale ·og nu fortalte han ham 
hvorledes alt va:r gaat til og at det ene og alene 
var av kjærlighet til Kitty at Harry hadde paa
tat sig skylden for den forbrydelse han tilfæl
digvis var blit vidne til og vilde ha avverget. 

"Jeg' er blit en anden mand siden den dag," 
sluttet Albert Sande, "jeg har aldrig været rolig 
og glad siden og jeg forstod nu at for at bli 
Kitty værdig maatte jeg avlægge en bekjendelse 
for Dem og la Dem dømme om De efter dette 
vilde betro mig Deres datter." 

Bankier Holm var dypt rystet og sat et Øieblik 
med haanden over Øinene efter at Sande hadde 
sluttet, saa reiste han sig og la haanden paa der.. 
unge mands skulder : · 

"Deres bekjendelse, Sande, har vist mig at jeg 
tør stole paa Dem og lægge mit barns velfærd i 
Deres haand," sa han. "Og De har gjengit mig 
troen paa det menneske som stod mig saa uær 
som var han min egen søn. Dypt har je$ sørget 
over ham og livet var blit mig saa underlig tungt 
efter den dag da jeg maatte anta at han var en 
anden mand end den jeg elsket og trodde paa. · 
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Hemmeligheten deles nu av os tre mænd og jeg 
tror at Harry vil faa nyt livsmod naar han og 
jeg atter skriver t il hverandre som far og søn. 
Gud velsigne ham og føre ham tilbake til hjem
met endnu engang." 

Løsning paa o~gavene i dr. X's avdeling 
i nr. 21. 

64. Barnas veddeløp: Naar man skal løse denne 
opgave, kan de l f. eks. gjø res paa den maate at man 
undersøker hvad der sker i løpet av et minut. Aksel 
løper en omgang paa 2L/2 minut. Paa et minut løper h an 
altsaa 1 : 21;~ = 2/5 omgang. Berta løper .en omgang 
paa 3'/2 minut. Paa 1 minut løper hun altsaa 1: 31;2 = 217 !omgang. Aksel indvinder derfor i 1 rninut 
2/5 -;.- 2/7 = •/35 omgang. Foratindvinde en hel omgang 
behøver h:i.n altsaa 35/35 : 4/ 35 = 81/1 minut. Da Aksel 
løper 1 om.gang i 21;2 minu t, vil ban i ss;. minut 
løpe 8Sf.1 : 21;~ = 3t/2 omgang, mens Berta bruker 31/9 
minut til 1 omgang og i 83/ 4 minut følgelig vil løpe 
83/, : 31h = 2112 omgang. 

Man kunde. ogsaa ba løst opgaven paa følgende, kor
tere m.aate: Da Aksel løper en om.gang paa 21/ 2 minut, 
mens Berta bruker 3'/2 minut dertil, sees det let at 
Aksel løper 3'/2 om.gang paa samme tid som Berta løper 
2'/2 om,,<T'.lng, hvorved Aksel jo nelop har løpet 1 om
gang mer end Berta. Tiden som de begge bruker dertil 
utgjør 31;~ x 211 2 = 83/J minut. 

65. Da Einar, Erik og Jens skulde indta røver
r idderens borg : Del var e n s t o r hun d sollll . holdt 
t· ~kt i labF1utcn utenfor roverritlderens borg, hvilket 
m9n let ser nMr man med en blyant følger labyrin
tens gan~er ulm nogetsleds at hoppe over indheg
ningt.n. 

66. Logogrif : Strunk, knust, mimre, mus, druk
ne, urtirien-nnliden, smuk, Mimer, - rimsmed. 
kunst. 
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Løsning av schakopgave nr. 1841. 

1. T c 4 - c 7, K d 5 - d 6 (e 6). 2. S e 5 - f 7. 
1. • • ., K d 5 - d 4 (e 4). 2. S d 7 X b 6. 
1. • . • • . ., b 6 - b 5. 2. s d 7 - e 5 

Løsning av beregningsopgavene 
forr. nr. : 

1. Der er ment de to brøker •17 og 
1 / 16• 2. Tallet 736. 

Løsning av s tavelsegaaden 

i forr. nr.: 
Taktik - tiktak. 

Regneopgave. 

Løsning av 
talkvadraten 

forr. nr.: 

4 I 3 I s 
9f5T-
2 I 1 I 6 

l\Iea hvilket helt tal maa man multiplicere 9, . og med 
hvilket andet helt tal maa man multipliccre 13, naar 
begge produkter sammenlagt skal utgjøre 150? 

__i:::m_ Geografisk bokstav

kors. 
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1±1 I I I I I I L I N I N , l : I : I H!.12.i : :.: :.i:'.'.": . ';:,:~~ 

u I u I v] . 3. En by i lta liru. 

Ved a t stille om bok. 
stavene kan der dannes 
følgende lre geografiske 
navn, som lyder likt 
i de lod- og vandrette 
rader: 

Boks ta vgaade. 
Ta første bokstav fra navnet paa en fremmea bok. 

stav og dan en yndig eventyrfigur av resten. Fjern 
isteden det siclsle bokstav, saa slaar eventyrskikkel
sen der med det samme. 

~"(r 
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Seks pyntemerker Hl brevpapir og konvolutter. 

K.1p oissi:: b.oms e11nmt:ri<ene nøi
ugtig ut og k æb dem fa t øverst 
i venstre hjørne av brevpapiret 
eller som et laksegl bakpaa kon · 

1. "Hvad er det du holder paa at lage, Jumbo?" spurte Per, mens han 
og hele det øvrige selskap i mor Hulclas hjem saa paa hvo1·1edes baby-ele
fanten gned to stykker saape paa gulvet. 

==-
~~ 
~ 

3. Og de sklidde og sklidde, om igjen og om igjen. De var saa optat 
at de slet ikke la merke til mor Hulda som kom med aftensmaten. Bums I 
for Jumbo ind pM hende og slog alt ul av hændene hendes. 

5. Det komiske blev dog ganske opslukt av det alvorlige da mor Hu.Ida 
fkke bare salte dem til at samle op alle skaa;·cne, men ogsaa dikterte som 
s tral at de alle skulde iseug nu - uten aftei1smatl 

volutten og De 
vil bli overrasket 
over hvor pynte
lige d smaa 
blomster tar siJ 

~~ 

2. "Det skal dere straks raa vi Le ! ' sa J um:bo. Og da hau var færdig, 
lik de ogsaa vile det: Jum:IJo badde Jaget den herligste sklie inde i mor 
Huldas spisestue. Hurra! Nu kunde <l e s 'li o.-tleullig! 

4. Aa, fo.r et sørgelig syn det var bakefter al se ødelæggelsens vederstyg
gelighet. Men situalionen var dog ikke uleu komik. Se saaledcs de forskjel 
lige hodebeklædninger flere av de snrna haflcle faat I 

6. Og saa blev de alle pullel iseng og kunde ha det saa godt, sa· mor 
Hulda, nu kunde de ligge og spekulere over hvor man skal lage sklier og 
hvor n1an ikke skal, l\Ien det lot s let ikke til at more dem. s 



- ~ 

Nr. 26 ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

En arten møtte han 
hende ti· fældigvis i skogen, 
hvor hun samlet ved og 
han saa at hun hadde 
taarer i øinene. 

"Kjcl·r e, hvorfor graater 
du?" spurte han. 

"Fordi bedstemor og jeg 
ikke hai· noget at spise og 

skjønt jeg ar
beider saa: godt 
jeg kan saa 
kan jeg endda 
ikke tjene no-
get," svarte 
hun bedrø-
vet. 

"Qppe paa 
slottet har de 
bruk for ea 
kjøkkenpike," 
sa Peter, "men 

"Gi hende de styggeste tallerkener at vaske," sa prinsessen. det er du alt-
. for vakker til." 

Den lille kjøkkenpike. 

Der var engang en meget vakker pike 
som het Rosabel, som bodde med sin 
gamle bedstemor i en ensom hytte. 

Ingen pike i hele riket arbeidet saa 
strengt som; Rosabel, for den gamle vai· 
egenkjærlig og grætten og pikens hæn
d.er var røde og ru av arbeide, men 
bendes haar faldt som en strøm av 
guld ned over skuldrene og ingen had
de et saa yndig sm.il som hun. 

Undertiden kom prinsesse Convolvo. 
lus, kongens eneste datter, kjørende fra 
sit slol i en karet, trukket av seksten 
hvite . hester. Rosahei stod ofte ved 
vinduet, men prinsessen sat altid og 
stirret hovmodig frem for sig ulen at 
bry sJg om/ at se paa nogen. Hun var 
ikke ·vakker, for hun var a!Uor blek, 
men Rosahei beundret hendes bløte, hvite 
hænder, som altid lignet sne. 

Men der var altid en som Ja merke 
lil Rosabel naar den kongelige karet 
kom den veien og det var tjenestegnt
lcn Peter som stod bak paa vognen 
og han svingte ofte med sin lue til 
liende. 

"Tror du de vil betale mig for det?" 
spurte Rosabel. 

Ja hvis de kan bruke dicr" svarte 
ha'~ 'smilende. '" 

"Følg mig ditop da," ba hnn. 
Peter førte hende op paa slotlet hvor 

kokkepiken antok hende og sa at hun 
skulde gjøre nøiagtig hvad de andre 
pikene sa'tte hende til. 

Kort efter kon11 prinsesse Convolvo
lus gjenuem kjøkkenet. Hun la straks 
merke lit den nye kjøkkenpiken og da 
hun saa hvor yndig Rosabel var, blev 
hun meget misundelig og sa ondskaps. 
fuldt: 

"Den piken er for pen til sit arbeide. 
Gi hende de styggeste tallerkene at vaske 
og de værste gulvene at skure og kan 
hun ikke det, saa jag hende bort." 

Stakkars Rosabel horte det og skalv 
og derefter gav de andre tjenestefolkene 
hende alt det værsle ~rbeidet, men hun 
beklaget sig aldrig og hver uke gik 
hun like hjeml til sin bedstemor med 
lønnen. 

Da hun en aften vendte tilbake til 
slottet saa hun at det var mer slraalende 
oplyst end ellers 03 der lød en saa 

deilig musik at Rosabel fik lyst til at 
danse skjønt hun var meget træt. Men 
ela de andre tjenestefolkene saa hende 
ropte de: 

"I aften er der stort bal til ære 
for prinsessen. Den vakre prins Carlo 
er indbudt og vi skal se paa ballet!" 

"Faar jeg ogsaa lov til at se paa ?" 
spurte Rosabel. 

i\Ien de lo bare haanltg og gav hende 
ordre til at gjøre rent et vægskap ute 
i kjøkkenet. 

Tanrene randt nedo1·er Rosabeis kin
der da hun 
aapnet skapet, 
men hun blev 
forundret ove1· 
det straalende 
lys som møt
le hende. Paa 
en hylde sat 
tolv s:rn1mer

tngler som 
skinnet solill 

ild. 
De fløi og 

satte sig som 
en krone paa 
hendes hode 
og en fi11 
stemme sa: . 

, Se nedover 
dig selv!" 

Hun adlød og 
Som·merfuglalfen. saa at . hun 

fra tap hl taa 
var klædt i en 

straalencte dragt, likesaa gylden son:~ 
sommerfuglenes vinger. · 

"Gaa nu paa ballet!" Jod stemmen. 
"Men hændene mine - " · 
I det samme fløi to sommerfugler 

ned og rørte ved bendes hænder og 
med det samme blev de Jikesa..'1 hvile 
og bløte som prinsessens, ja, endn11 
vakrere. 

Paa den fine stemmens opfordring gik 
hun na paa ballet og i det øieblik 
hun traadte ind i salen, vendte alle 
sig 01~ for at se paa hende, saa yndig 
var htlll. 
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Prins Carlo hadde været meget skuf
fel over prinsesse Convolvolus og nu 
forlot han hende med girede og gik 
med utstrakt haand bort til Rosahei. 

Hele natten danset han med hende 
og da hun skulde gaa, utbrøt han : 

"Du skal være min brud, for jeg hal.' 
aldrig set nogen som lignet dig!" 

"Det kan jeg ikke," sa hun, "for jeg 
er bare kjøkkenpiken Rosabell" 

,.Nei," svarte en stemJme til alles for
tmdring og der stod Rosabels bedste
rnor, ledsaget av tjenestegutten Peler. 

"Du er i virkeligheten prinsse Ro
sa bel," sa den gamle kone. "Peter for
talte mig hyor ulykkelig du var og da du 
har været saa god mot mig har jeg 
besluttet at tilstaa at jeg stjal dig da 
du var et litet barn. Din far og mor 
hersker over det" kongerik.et som lig
ger ved siden av p1ins Carlos. Hvis 
han elsker dig som han sier saa kan 
han føre dig derhen." 

"Det gjør jeg med glæde," utbrøt han 
glad og ·raa dager efter stod brylluppct 
og han førte hende hjem; lit hendes egen 
faqillie som mottok hende med glæde. 

Nu levde Rosabel lykkelig i mange aar 
og de tolv gyldne sommerfuglene var 
altid hos hende sammen med sin her
skerinde, sommerfuglalfen, som hadde 
hjulpet Rosabel saa godt fordi hun at.. 
tid var snild IDJot dyrene. 

Gode tanker. 

To ling er nødvendige, omend ikke 
like høi grad. Det er en god samvittif[het 
og et godt rygle. Den første for vor 
egen skyld, det andet for vore med
menneskers. Men man skal ta mer hen
syn , til samvittigheten end til det gode 
omdømme. Dette sidste kan skuffe; 
rlen første skuffer aldrig. Dit rygte 
er i menneskenes hænder, din samvitlig. 
hels i Gneis. 
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Dr. X's avdeling 
med lommepenger. 

Alle indsendte løsninger henlig
ger ulæst indtil den . 3. juli 
- . Indsenderen av den paa denne 
dag ved hver opgave først uttagne, 
rigtige løsning tilsendes 5 kroner 
som lommepenger, :de· to følgende 
faar 2 kroner hver. · 

Lornmepenge-opg~ve ·nr. 73. 

Jlvor lang er denne bro? 
. ") 

En ræv og en mynde som ikke var 
særlig fine venner arrangerte en dag et 
litet privat veddeløp, nærmest foran
lediget ved at den slanke mynde mente 
a,t ha et alvorsord at snakke med den 
buskhalede · ræv. De to veddeløpere 
startet ikke fra samme punkt, men det 
blev konstatert at netop i det øieblik 
da Mikkel ræv salte sin fot paa broen 
var mynden 5502 meter fjernet fra den. 
Dog, dette lange forsprang nyttet ikke 
ræven noget. Ti nøiagtig 791 meter fra 
broe._s anden ende i.ndhentet mynden 
Mikkel ræv, og den alvorlige samtale 
mellem dem kunde begynde. Om sam
talen selv foreligger der intet. Derimot. 
vites det at ræven hele tiden løp med 
en fart av 583 meler i minuttet, netop den 
største hastighet som er iagttat ror 
disse dyr, mens mynden tilbakela 917 
meter mer i minuttet end dens røde 

konkurrent, hvilken fart srnrer til den 
høieste man kjencter for mynder. Nu 
skulde dr. X ønske at vile, om no"en 
av lreserne paa det her givne grundlag 
kan regne ut hvor lang den paa-

g j æ l el e n d e br o v a r . 
·tas at ha rundet sted 
linje hele tiden. 

Veddeløpet ·an
nøiaglig ret 

Onr lommepenger se ovenfor. 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 ·11111 111111111111111111111111111111111111111111111111 

Lomrnepenge-opgave nr. 74. 

.J~ "Jl .n 

~n .n· .~ "n 
.n .n ~n ,n 

-n X n J~ 
I hvor mange slag kan hroketkulen drives gjennem samtlige bøiler, naar 

den først skal gaa ind ved A og ut ved B? 

Den unge dame paa billedet holder 
paa at spille kroket med sig selv. Hun 
Irnr stillet sig den opgave at se i hvor 
raa slag hun kan faa kulen drevet gjen
nem samtlige kroketbøiler, naar den bare 
maa komme en gang gjennem hver bøile. 
Det lyktes hende tilsidst at finde en 

maate hvorved hun kunde nøies med 
seks slag, idet hun først lot kulen 
passere bøilen A og tilsidst gaa ut ved 
bøilen B. - Hvem kan ved streker vise 
hvorlecles hun bar sig ad? Spillepladsen 
kan gjerne .tænkes større end vist her. 

Onr lommepenger se ovenfor. 
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Lommepenge-opgave nr. 75. 

~· 
Logogrif. 

9. 8. 9. 5. 11. 

de gode gamle dager 
drog jeg om fra sted lil sted. 
Ogsaa nuWdags jeg vanker 
fra min hjemstavn langt av led, 

11. 7. 9. 
Skal vor sak til doms vi føre, 
og det rettens vei skal gna, 
m.aa vi ønske, det maa ende 
med at denne vi kan faa .. 

6. 2. 6. 
Kast dit blik hen · paa en kjele 
og paa kanden fu ld av te, 
underlig det da vil være, 
om du mig ei skulde se. 

3. 8. 4. 8. 1. 2. 10. 
Skj ønt måt navn er 3. 8. 4. o. 1. 2. 10, 
ei til 1. 2. 5. 11.s art jeg kan 
regnes, men til klatrefugler 
[ra et fjernt og freDJJID.<etl land. 

1. 11. 2. 7. 11. 
Yppig jeg i klaser vokser, 
særlig under sydens .sol, 
dog min frugt kan ogsaa triv·es 
nærmere mot jordens pol, 

4. 11. 2. 1. 9. 
Jeg er voldsom i mit væsen 
sprænger hvad jeg kommer. nær, 
særlig naar en gnist mig tænder, 
derfoi: varsom med mig vær, 

3. 11. 2. 4. 3. 5. 
Naar lilvands jeg tidt maa vandre, 
hankeløs jeg kommer hjem, 
saadan om mig ordet lyder, 
p1·øv mit navn at finde frem, 

11. 8. 8. 1. 
Og om mig man sier orte: 
Jeg er dyr, hvis jeg er god. 
Nu li.an du mig sagtens gjelle, 
ta kun fat med trøstig mod. 

1. 2 . . 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10, 11, 
llfon jeg ikke nok tør paastaa 
jeg dig ofte moret har 
og tillike glmdet a.ndre: 
Søster, bror og mor og far? 

Om lommepenger se ovenfor. 
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Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 21 : 

0 pga v e nr. 6 4: P. Sande, Prab!s.. 
vei 3 a, Bergen, 5 kr.; Svein Berg, Stens
rud pr. Tangen st., 2 kr.; Dagny Maas, 
Solheim pr. Bergen, 2 kr. 

0 pga v e nr. 6 5: Dagny Lassen, 
Bjørntvedt, Porsgrund, 5 kr.; Emma Lilla 
Kvam;, Bogsladvn. 56, Kristiania, 2 kr.; 
Ingrid Johnsen, Kastanjeveien, Grefsen, 
2 kr. 

0 pga ve nr. 6 6: Hedvig Bjerke, 
Fayesgt. 8, Kristiania, 5 kr.; Astrid Eng
strøn:r, Munkedamsvn. 33, Kra., 2 kr.; 
Ragnar Siegel, Villa Sjølyst, Kullebund, 
2 kr. 
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Lostiiogene paa opgavene i delte num
mer offentliggjøres sammen med navnene 
paa mottagerne av lommepengene i 
bladets nr. 29. - Løsningene paa op
gavene i dr. X-avdelingen i nr. 21 fin
eles i dette nr. av bladet paa side 23. 
- Besvarelsene maa vær·e dr. X ih~nde 
inden den 3. juli og bre.ver m'ed l_øs
ninger adresseres slik: 

Til dr. X (26). 

"Allerr Familie-Journal", 

Kristiania, 
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En hjemmelaget reise
kuffert. 

En fiks og praktisk kuffert, over
f rukket mec;l sterk ravnduk, foret med 
mønstret lerret og brukbar saavel ved 
kortere reiser so1111 Jængere utfarter, idel 
den let ·kan medtas som haandbagage 
i kupeen og kahytten, vil man her 
finde anvisning til selv at lage. Der 
kræves ikke s::erlig færdighet eller haand
lag - ikke urer end de allerrlaste er 
i· besiddelse av. 

Fremgangsmaaten er, kort fortalt, føl
gende: 

Av 1 cm. tykt Lræ ulskjæres fire 
like stykker ( l'ig. 1 A) erter de m~al 

_:V - - -- _-::__ ,..;f· - ;:·-il ~------/5. ~---- ~ ~-~~---~!: ___ .35 "'1.lllll.- --- ~ 
fig. 1 -

~ . 

so1u er anført paa tegningen. Til for 
i kufferten kan bnikes ensfarvet eller 
stripet lerret og ialt skal der brukes 
ca. 3 m. av ca. 60 cm.s bredde. Med 
dette lerret beklædes de fire stykker 
træ, idet tøiet enlen klislres eller limes 
fast. 

Av 1 cm. tykt træ nfskjæres derefter 
fi1·c lange pineier (rig. 2 Il), likeledes av 

t= 
~==,.:=::::::::~ ~~ -,~, . -====t 
~ -~--------- 55 cni... ----· -----~ 

L~ 

Fig. 2. 

de maal som e r an,git paa tegningen og 
likesom de forrige beklædes ogsaa disse 
med lerret som maa gaa omkring de 
to lange kanter paa hvert stykke. 

I to av disse lange træstykkene bores 
huller av ca. 1,5 cm.s diameter, hvori 
haand takene senere skal sætles fast 
(ri•!. ~). 

Fi~. 3. 

l de to andre av disse pindene skjæres 
der ut en ganske liten fordypning ned 
i træct for etpar flate bladbængsler 
(ri~ 4). 

Fig. 4. 

Hængslene skrues dog endnu ikke fast. 
Av samme tykkelse træ utskjæres des-

~.., -.... f2422? ~ s==:3 
~-- = --- - -..,SScm .. - - - - - - - --.-)I 

l C , 9 .5tkr. 
Fig. 5. 

uten fire smale pin der (fig. 5 C) ca. 
3 clll. brede som likeledes beklædes. 

Derefter skal disse, ialt 12 stykker, 
samles. Men for at bolde endeflatene 
(fig. 6 A) i s tilling, slaas disse pro-
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visorisk salllille11 lo og lo ved hjælp 
av lræklodser (fig. 6 D) og spiker som 
let maa kunne fjernes igjcu. 

A. 
~\l 

fi;,i . li. 

~Jellem de to dobbelte cndefiater fast
gjøres de 8 pindene ved hjælp av Jim 
og spiker som det sees paa fig. 7 og 
deretter skrues hængslene fast. \'il man 
overbevise sig 01n at hængslene vir
ker godt, fjernes d1> provisoriske træ-

Fig. i. 

klodsene i endeflatene, men erte r en 
vellykket prøve slaaes de paa i.;jen. 

Inden træskelettet beklædes, syes av 
brede bendler eller gjorder (fig. 8 G) 
nogen "remmer" med spænder som visl. 
De skal brukes til at spæncle kuffert-

-~~-ir-~ 
' . --- -- ·--
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flg. 8. 

indholdet rast med for at delle kan 
bli paa plads naar kurrerten lukkes op. 

De fire "remmer" som hver bestaar 
av to s tykker, hvorav det ene med spæn
de, slaaes med smaa spiker fast son• 
vist paa fig. 9. 

Fig. 9. 

lnden papbeklædningen slaaes paa, li
mes en s trimmel av det stof, hvormed 
kufferten skal betrækkes, f. eks. brun 
eller grøn ravnduk, fast paa træet hvori 
hæugsf ene si tler (fig. 10;. 

Ileklædningen bestaar av to slykker 
pap, ca. 60x60 cm:. De beklædes paa 
begge sider samtidig, idet foret først 
limes paa pappen og umiddelbart der
efter limes det utvendige betræk paa. 
En kant av dette bøies og limes om
kring kanten av pappen (fig. 11). 

!'"ig. 11. 

Inden den s3aledes dobbelt beklæd
le papplate blir altfor tør, slaaes den 
paa kuffertstellet med den ombøiede 
kant av yttertøiet mot hængslene, som 
gjennem nogen smaa ophøininger mer. 
kes gjennem den paalimede strimmel 
løi (f ig. 12\ 

Fig. 12. 

Det andet slykke pap faslgjores paa 
samme maalc, men mcllem de to kanter 
av papslykkeue ved hængs'.ene maa der 
være et · meliemrum paa ca. 1 cm.s 
bredde for at kut'ferteu skal kunne luk
kes helt op (fi:;. 13). 

f"ig. 13. 

Søm del rrem~aar av de to fore.. 
gaaenEle figurer slaacs de to papplater 
ikke nmd det samme ned om for
siden av kurferien. Her skal haand
takene være. Før disse anbringes, fjer
nes træklodsenc (fig. 6 D) i endene av 
kufferten, so1111 nu lukkes op, hvorpaa 
pappen rundes op om fors iden, limes 
og slaaes fast, hvorefter det overflødige 
skjæres bort, baade her i forkantene 
og i begge ender av kufferlen (fig. 14). 

Fig. 14. 

Saa limes tilklipte stykker av ylter
tøiet fast paa de fire endeslykker og 
en smal strimmel av tøiet bøies om
kring kantene (fig. 1.5). 

Fig. 13. 

En lang strimmel pap, beklædt paa 
begge sider med yttertøiet, limes og 
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slaaes omkrrng den ene halvdel av kuf
ferlen (loket) saaledes at der dannes en 
fals som kan gaa utenom den :lnrlen 
hal\rdel av kufferten (fi!(. 16). 

Fig. 16. 

begge ender av kufferlen limes og 
slaaes smale striper av tyndt lær eller 
slorid (fig. 17). 

Fig. 17. 

Av noget tykkere lær, sollll gjøres vaatt 
Q.ll derefter bankes, dannes der bøiler, 
S ialt, som vist paa fig. 18. I begge 
ender av hver bøile hugges huller. 

Yed bjælp av kor!e skruer gjøres 
bøilene fa!>t paa kuffertens sider. Skru
ene skrues gjennem pappen og ind i 
listene somt li~~cr her indenfor (fig. 19). 

Fig. 19. 

Gjennerrl! bøilene stikkes to lange lær
remmer som har spænde i den ene 
ende og soiu skal holde kufferten sam
men. 

Haandtakene lages av s tykker av taug 
hvorom der syes tyndt skind (fig. 20). 

;.'iJ. 20. 
De slikkes gjennem de før omtalte hu'l

ler og · slaaes med etpar spiker godt 
fast paa inds iden av kufferten. 

Tilslut s'<rues en almindelig kuffertlaa~ 
paa (fig. 21) og kul'ferlen er færdiJZ. 

,_ I o 
r I 
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fig. 21. 
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I KODAK 

Bruk HUDSON'S 
SÆPEPULVER 

Til Opvask. 
A/S Brødrene Lever, Kristiania. for35 Øre ~med Dem - den 

gir varige og 
værdifulde Erindringer om alt, De 
ser og oplever. KODAK er altid 
bruksfærdig og saa enk~ I og let 
at behandle, at alle kan ta gode Bil- · 
leder med den. Mørkerum overflødig; 
KODAK-film indsættes i Dagslys og 
fremkaldes I Dagsly• i KODAK TANK 
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Den ældste grimmeste straahat blir blomsterhvid og som ny 
ved behandling med det forbedrede Strobin 111ed sin forbløf
fende blegekraft. forlang uttrykkelig den pakning a 35 ør.:: 

hos Deres handlende. 

M. Ertzgaard & Co., 
Kristia-nia. 

fREMKALDm. 

Gratis og portofrit Gamle metaller 

KODAKS fra ler. 19.50. Ny Katalog 
netop utkommet. Sendes paa forlan

rende gratis Of franco. 

Eneste direkte Importer i Norre av 
KODAK fabrikata: 

sendP-r vi en prima cycleslange med 
12 mdr. gar. og vort katalog tll enhver 
cyclist, der sender os sin adr. og 1 kr. 
I frim. til omk. Utelukkende reklamulemed, 
Gummifabrikea, fredensbore, Danmark. 

kjøpes til høieste pris og ethvert kvantum 
av Kristiania Kunst- og Metalstøperl, 
ERNST POLESZYNSKI, Øvregate7, 

Kristiania. Telf. 16703. 
J. L. NE~LIEN A/s 

Ved gikt, reumatisme, 
hoved- og nervesmer- Barberknive 

Kristiania n Nedre Slotsgate 13. €Rnern 
Objektiver 011 tør- Knmenn5 Kinoer og projek-

plater M Kf-t tionsapparater 
har verdensry. Katalog og betingelser for vor præmiekonkurrence ~alis. ter, Influensa m. m. 

virker Togal hurtigt og sik· 
kert. Sterkt urinsyre-løsende gaar 
Togal til ondets rot. Ingen 
skadelige bivirlming~r. Anbefales 
av læger og kliniker. Togal
tabletteme faas paa apoteket til 
3 kr. 80 øre. En _gros hos 
drogeforretningeme i Kristiania. 

fabrikeres og sælges fra Berg's Boing, 
Eskilstuna. Skriv ett.. Katal. 02 Prlallstc. Sportsartikler 

for vinter- og sommersport. 

cRnEmRnn-W€RK€ l=l:G. DR€SD€n 269. 

Løvsag og Træskjæreverktøl 
og Materialer. 

Geværer og Ammunitlon. 
Fiskeredskaper. 

Tyske, Wiener, 
italienske og Bo· 

Bøker I stort utvalg. Prisliste rratll. 

Fabrikation av de anerkjendte 
Thor- og Diamant-Cykler. 

Motorcykler. 

zener Harmoni· 
kaer leverer vi til 
billigste Pris. Ka
talog gratis franko. 
Brevporto 40 Øre. ~ Ulrick ~iedl, Bodø. forlang katalog over d~ artikler, der 

interesserer Dem. 

Hericld&Co., Neuenrade Nr. 88, Tyskland. Enhver dame ti• 6Rr.SVIG 
<:YKLE:FABRIK- SPORT5rOAAtTNIN(; 

Chokolade. 

sætter pris paa et vakkert utseende. Beskyt 
derfor huden mot at bli rød og sprukken og 
sørg for at holde den frisk og ren ved daglig 

I STO~CAT!:Ni 2.0 I 
"-AISTIANIA. 

~ 
Christiania 
Paraply & Parasol· 

NORSKE 

J'V\EQK5l\NTI LE 

anvendelse av "slltle" kr. 8,50, 10,50, 12,50. ~ 
12-15 mdr. garanti 

~ ,,., ___ , Slanger kun bedste 

, Fabrik's·Butik. POJ'>.51 KRIN05AK"tll::5EL~f<.æ 
ansætter agenter paa alle de 
steder, hvor selskapet endnu 

F. Pauli's Lil.temelkcreme. 
"'81(':. kvalitet, kr. 4,50. 

I Agenter ut. Bummlfabrlkeø, Fredmborg, Danmark-

Største Udvalg 
i Spadserestoker. 

_.. Kirkegaten 20. 
ikke er representere!. Henv. 
Skippergate 44, Kristiania. 
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at gaa paa alfar vei for at lete 
efter den. 

Naar du vender hjem fra dit 
arbeide eller din forretning, hæng 
da alle fortrædeligheter, som du 
kanske har været utsat for i da
gens løp, op p~.a knaggen i en
treen sammen med din frak. La 
dem hænge der og gaa først der
efter ind i familieflokken og glæd 
dig over at eie. en kreds hvor du 
kan føle dig tryg og for en stund 
glemme livets storme. 

Tænk paa 'alle d_e ulykkelige 
som under krigen maatte forlate 
sit hjem og alt hvad de eide der, 
tænk paa dem som mistet smc 
kjæ~e, ·enten paa slagmarken eller 
paa sykesengen. Fold dine hænder 
og tak din Gud, at du endnu har 
dine i behold, at der endnu er 
skjænket dig dager eller aar, 
hvori du kan vise dem din kjær
lighet og taknemlighet. Da vil du 
i følelsen av den uendelige rigdom 
som er blit dig beska'lret glemme 
dig selv for de andre, og du vil 
med undren se at tanken i det lille 
vers som staar over disse linjer 
ogsaa vil passe paa dig. 

I. Th. 

Hjemmet. 

Forskjellige smaaretter. 
Av I . W. 

s v i s k e k a k e. 
Sviskene kokes møre, · stenene tages 

ut og de skjæres i smaastykker. En 
stor tallerken revet franskbrød bløtes 
i melk, litt salt og sukker tilsættes 
og om man vil litt kardemomme. 
4 eggeblommer og en _ ske hvetemel 
røres i; tllsidst de piskete hviter. 
Halvparten av deigen heldes I panden -
som er smurt med litt smør. Naar 
den er begyndt at stivne, Jægger man 
sviskene over, derefter resten av 
deigen og naar den er fastnet saa 
meget, at den lian hvæives over paa 

et lok, Jægges smaa klatter smør paa 
og aen stekes lysebrun paa den an
den side. Serveres med sukker. 

F I Ø t e e p l e s k i v e r. 
En halv liter søt fløte piskes til 

skum, 3 eggeblommer røres m~d litt 
salt .og sukker og blandes I samt en 
god kop hvetemel. Hvitene piskes og 
røres I, med det samme mån skal til 
at steke epleskivene; man kan · ogsaa 
bruke sur fløte, men da har man litt 
natron i. 

RisengrynsJapper 
En tallerken risengrøt røres op med 

3 eggeblommer, 3 skeer hvetemel, litt 
melk, sur nøte eller kjernemelk, en 
liten teske natron, litt sukker og om 
man vil støtte mandler samt tilslut 
de piskete hviter. Deigen Jægges som 
smaa klatter i panden og de stekes 
lysebrune 1 fett eller smør. Deigen 
maa ikke være for tynd. 

F o r I o r n e e g g. 
En pande med vand sættes over var

men; naar vandet koker skiller man 
eggene paa kanten av eri kop og 
slipper dem op 1 panden; man maa 
ikke ha for mange egg 1 ad gangen; 
litt eddik kan tilsættes vandet, det 
holder eggene sammen. De løsnes med 
en bred kniv, tages oii med en hul
slev og pyntes av; med en kraftig_ 
slrysaus over er det en fin rrokost
ret. 

Eggerøre. 

Nogen egg piskes godt sammen, litt 
salt tilsættes samt 2 spiseskeer fløte 
eller melk til hvert egg. I en g!at, 
pen gryte har man en ske smør, og 
naar det er smeltet heldes eggemassen 
i; der skrapes fra bunden til en side. 
Naar mau kan begynde at raa skiver 
paa skeen tages disse op og Jægges 
i et varmt Jokefat, og saaledes blir man 
ved tll der ikke er mere deig igjen. 
Eggerøren skal være fin og b!Øt- Istyk
kerska;irne kokte asparges eller ren
sede reker e1· sammen med eggerøre 
er fin ret; den kan ogsaa serveres til 
kokt skinke. 

:At holde 1aksko pene. 
Man kan -holde laksko ganske feil

fri, hvis man _.stadig sætter dem paa 
skolæster og opbevarer dem paa et 
kjølig sted, hYEl!'. .de grt_e .llllr grudd 
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lnd med vaselin. Fra tld til anden 
renses ae med lunken melk og gnis 
tørre og blanke med en blØt klut. 
Har man ikke melk, kan læret og
saa gnis ind med en overskaaret !Øk 
og gnis efter med et uldent Stykke 
tøt. Ogsaa paa denne maaten holdes 
laksko skinnende blanke. 

At rense gipsfigurer. 
Gibsflgurer renses bedst 11 vis de 

hverken kommer i berøring med stø
veklut eler kost, men ved at støvet 
simpelthen blaases av dem. Derpaa 
dyppes en vatdot i gipsmel eller 
slemmet kridt og figuren pudres g·odt 
hermed. Da først tørres den av med 
en ren linklut, og med en aldeles ren 
kost gnides melet ind i de forskjelllge 
fordypninger. 

At bleke schakbrikker. 
For at · rense seha.k!Jrikker som er 

blit gule og skidne kræves der en 
vis omhu. Først renses de for smuds 
og rett ved J1jælp av en !ap, dyppet 
i benzin, derpaa gnis de godt ert.er 
og fug-tes saa med brintoverilte, hvor
paa de stilles i solen. Dette fore 
gaar bedst under en glasklokke, da 
elfenben let sprækker, naar det ut
sættes direkte ror solen. Figurene 
kan ogsaa renses paa den maaten, 
at de opvarmes let over glødende 
kulild, hvorpaa der er strødd pul
verisert svovl. 

lene lægges mot hverandre og stikkes 
sammen paa maskinen. Disse hemper 
er langt mer holdbare end bændler. 

At fjerne rustflekker uten at 
skade tøiet. 

Man presser citronsaft fra en frisk 
citron i en sølvspiseske, og 11older 
skeen over en flamme til !nclholdet 
koker. Rustnekken holdes nu saa 
længe dyppet i væsken til den ror
svinder, hvad der i regelen sker er
ler raa sekunders forløp. Man vasker 
bakefter med vand og· saape. 

Hvorledes man renser servanter. 
Man bør aldrig anvende pimpsten, 

soda eller lignende, naar man vil 
holde servantens marmorplate blank 
og pen. Derved angripes bare marmo
rets politur, saa det blir mat. Og bak
efter sætter støv og smuds sig meget 
bedre fast. Man vasker helst platen 
med rigtig varmt vand - uten nogen 
tilsætning - og gnir den aerpaa tør 
med et bløt klæde. Det anbefales at 
tørre servanten over, saasnart man 
forlater soveværelset, da saapeflekker 
som bilr sittende for Jænge Jet efter
later merker. 

Bøtter, spyttebakker o. I. 
renses grundig ved at fylde dem med 
en opløsning paa 2 pct. av overman
g·ansur kali og Ja dem staa slik i no
gen tid. Naar de skylles gnis de erter 
med rortyndet svov!syre og tilsldst 
renses de med vand. 

At vaske Nankingstøi. 
iiaadanIJe saken vaskes i godt 

varmt, men ikke ror varmt saa
pevand, uten at man gnir dem 
direkte ind med saapen; derpaa 
skylles de godt, trykkes mel
Jem llændene, men vrides ikke, 
og hænges saa til ·tørring med 
vrangen ut 1 skyggen paa et 
luftig sted. Mens de endnu er 
litt fug-tige, strykes de paa 
vrangen med et Ikke for varmt 
strykejern. 

Fra "Nordisk ll'lønster-Tidende"s broderi
avdeling bestiller undertegnede hermed 

rna teriale til haandarbeide nr. 26. 

Strim:E:r av hvitt tøi. 
Disse bør ikke kastes da man 

kan Jage gode hemper til haand
,klæ1'. og Jilutel'. derav. Str!m-

Pris . ... ....... . kr. .... ..... .... øre. 

For beløp under kr. 3.00 bedes b :! la in!:(en 
indsendt i frimerke1- sammen med be

- sWlingen. - Betalingen med tillæg av I porto tas pr. postopkrav. 
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--[Dragtposen "ALT ID f IN"] - Plisseret gabardine nederdel. 

GIPSY OVNSVÆRTE 
Bedste_engel~.ke ounsuÆr[e. rdaes ouerdl! 

--»Nordisk Mønster-Tid. «s 
Abonnenter kan gennem 

Ekspeditionen erholde 

Det eneste sikre middel mot møl. 
l!eskytter bluser, dragter, dresser, frakker etc. mot støv. 

Faaes hos bok· & papirhandlere m. fl . 
HALVO~SEN k LA~SEN LD. 

Kristiania. 

KJØR DE BESTE. R_INGE 

KJØR 

DUNLOP 

Det store publikum torstaar ikke at vi kan levere en silke· 
lignende gabardine neder- 24 7 5 
del, dampplisseret og med --
belte til den uhørt billige pris danske kr. --

Med silkestikninger, hvide, grønne eller røde, danske kToner 
29,50. Leveres i marineblaa og sort gabardine. Ordrerne 
ekspederes i den orden, de indkommer, skriv derfor straks. 

Opgiv farve . . . . længde . . . . beltevidde . . . . stikninger ..•. 
Ved bestilling av 2 stk. sendes de portofri!. 

Ved utilfredshet motlages varen retur mot fuld godtgjørelse. 
Nordisk l(jolelager, Oothersgade 17, 

KJøbenhavn K. 

Med Ennas l 
fotografi · apparater 
kan enhver strax foto
grafere. Pris fra kr. 
7.25 (med alt tilbehør 

kr. 13.25). 

Amatør - fotografen, 
Vimmelskaftet 47, 

Kjøbenhavn. 
Forlang prisliste. 

"Regent"· Cyklen 

Tilskaarne 
Snitmønstre og 

Broderimønstre 

Haveslanger direkte til forbrul<ere til en gros priser. Varerne sendes mot efterkrav 
e,Jler forskudsremisse. (Større ordre end kr. 50.00 sendes fragttrit). 

er iaar som ifjor den 
mest letløbende cykle, 
solid, elegant. Stort ut
valg i cykledeler samt 
cyklegummi. ·Agenter an· 
lages. Forlang katalog. 

Badesæpe """' li 
mild, ren, behagelig.~ 

Hampeslanger. lndv. gummiert hampeslange 
•1. u 1" •/," 1 -

1':'6il ~ pr. m . 3.00 3.60 pr. m. 
Gummislange med 3 lndl. straalerør med spreder 

.,, .. •;,· 1" •;,- 1" 

Cykle· & Sports
forretn. "Regent", 

Edv. Stormsgt. 1, 
KRISTIANIA. 

Kjøp "Allers familie-Journal". 
l~.tP'lJll'~~.'tl J.00 3.3() 5:oo pr. m. ~ ---s.75' pr. st. I 

Slangekuplinger 2.75 og 3.35 pr. st. " --------------

mod lndsendelse af Be
stillingsseddelen samt 35 

Øre i frimærker. 

W. EGELANDS Eftfg., Rørhandel, Kristiansand S. I . MARINE 

":'.~.~~~~:;~~.~"~~~f:.~~.~~'~"· 1 ~ PUDSEKREM 
Det bedste mot gigt, rheumatisme, førkjølelse og tandpine etc. I 

Generalrepresentant for N o rge: Engang benyttet -- ALF NØLK.E A/s I . · 
Parkveien 62, Kristiania. I Alt1d benyttet. 

A. s. PHARHACIA,STOCKH OLM 
1ton1ro1J1nt: PltOFUSO" A. Vt5TCR8ERØ. 
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Al t F '(' J J k Skriv navn og adresse paa 1ers amt 1e- ourna s sy urv. nedenstaaende blanketog send 
den tillikemed 15 ere i frlm. til "Allers Fam.-Joumal" Storgt. ~9,_ Kristl_<!nia, og_ De. vil pr. post 

porto fr it motta aedcnstaaende saitmønstcr utklippet 1 silkepapir, færdi~ til bruk. 

l{jole med kimonobluse 
og foldet skjørt for srnaa

piker paa 5-7 aar. 

Blusen lil denne fikse kjol e Jinr 
tien moderne sweatcrrorm med strø
ri_ng i sidene. Ærmene pynl~s med 
cpslag. Skjorlet lægges i folder helt 

rundt. Der m~d
-· · gaar 111~ m. s :or 

av 110 cm s bre.I
de. i\Iønslcr :!t b~
staar. s :lm bil l. vi
ser, av 4 deler: 
Fig. 1. Den ha:vc 
kim>onobluse. Fig. 
2. Ærmeop·sla;::. 
Fig. 3. Bakersle 
del av skjortet. 
f ig. 4. F o rrcste 
del av skjørlei. 
Ve:! li lklipuingcn 
!::egges monslere.t 
tan , serter st J ffct, 
slik at blusens 

3 I og skjørlcls . for
reste del hg!lcr @M tangsrrt: r slo!frts 

li- brei. 

lt 

,"., 

i:estillin.g5eddel paa 

Sykurv nr. 26. Pris 15 øre. 

J:llB, Ulyuclig skrift volder feilckspediliou. 

Familielivet. 
- o-

Da J~g vilde glæden eie, 
flye,rtet den fra mine vele. - -
Da jeg vilde glæden bringe, 
d~lte den paa englevinge. 

Familielivets grundlag er 
h j e m m e t og den næring 
hv.orav det lever er den gjensi
dige kjærlighet. Her g jælder det 
en for alle og alle for· en! De 
forskjellige medlemmer hvorav 
hjemmet bestaar maa ofre sig for 
hverandre og ikke bare la hver 
især passe sig selv og gaa op i 
sit eget og la husmoren være den 
eneste som dag og nat skal ha de 
andres velfærd for . Øie baade i 
aandelig og legemlig henseende. 

Gjem det bedste du eier til 
hjemmet! La hjemmet og dem du 
der lever sammen med faa godt 
av dine bed ste egenskaper .. In
tetsteds har man som her utallige 
anledninger hele dagen igjennem 
til at vise kjærlig-het, det være sig 
i ord eller gjerning. · 

Behersk dig selv og <lit onde 
lune hvis du ligger under for oo-

get slikt og la det ikke gaa ut 
over dine kjære. I nø•iens stund er 
det allikevel dem du maa ty til. 
Er du bedrøvet, er det hos dem 
du vil finde trøst. Kommer syg
dommen og lægger sin byrde paa 
dig, da er det mor og søster som 
frivillig paatar sig en sykepieier
skes trættende gjerning. Og naar 
du hos dig selv vet at alt dette 
vil du i paakommende tilfælde 
finde hos din familie, beløn dem 
da ikke iforveien med den utak 
som du siden vil komme til at 
angre. 

La heller ikke dit gode hu
mør lyse op bare utenfor hjem
met blandt kammerater og venin
der eller i selskabelig samvær. 
Intet lyser op s.om godt humør. 
Det er den bølge som løfter en 
op over mange av de bekymringer 
og vanskeligheter som det daglige 
liv er saa fuldt av. Har du evnen 
til at se lyssidene ved enhver sak, 
hjælp . <la ogsaa andre til det. Se 
de smaa. glæder, der som lykkens 
blaa, lille blomst gror ved din fot, 
og væn dig til 1't søke din glæde 
i hjemmet, saa du ikke behøver 
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I~~ der interesserer-dameRi] 

Bred- heklet blonde og tilsvarende 
mellemverk. 

(Herlil horer bill. 1 og 2.) 

Denne særdeles pene blonde er, naar den hekles 
med garn nr. 60 eller 70, 11 cm. bred, og mellem
verket som: passer herti l er 8 cm. bredt. Til 
blonden slaar man op 78 I. (luftmasker) og hel(
ler, idet man retter sig erler bill. 1, slik: 

1. rad: 1 st. (slang- eller pindemaske) i den 
fjerde- og 1 st. i den femtesidste !., 5 I., 1 · f. 
m. (fast maske) i den tredieuæste L, 3 sl_.grup
per (1 st.-gruppe vil si: 5 st i den tredie
næste I., 1 f . 111'. i den lrediefolgende !.), derpaa 
5 l., 1 st. i den lredienæste !_, 5 grundmons lre 
(1 grundmønsler, det vil si: 1 I., 1 st. om den 
næstnæste maske, se billedet), 5 I_, 1 st. i den 
trediefølgende l., 13 st. ved siden av, 2 I" 1 st. 
1 den treclienæste I., 13 st. ved siden av, 3 I_, 
l s.t. i den -sidsle I., 7 I_, vend. - 2. rad: 
1 st. i _ den Lredienæste st., 9 st. ved siden av, 2 
L o-g 2 st., 2 I. og 10 st., 5 L, 1 st. i den 
lredic av de følgende 5 I., 8 grundmønstre, 3 
ganger a neks. (avveksLende) 5 I. og 1 L Illl om 
1nidten av den følgende st.-gruppe; derpaa 5 I., 
1 f. DJ!. om de næste 5 L, 3 L, 2 st. i ele næslc 
2 kant-st., 1 st. i den følgende I_, 3 I., vend. 
- 3. rad: 2 sl. i de næstsitlsle 2 st_, 2 ganger 
avv. 5 I. og 1 f. uj_ om de meste 5 I.; derel'ter 
1 st.-grnppe, 5 L, 1 "st. i den tredienæsle !., 11 
grlfnclmønslrer, 5 I., 1 st. i den trediefølgende 
st., 5 st. ve<l siden av, 2 L og 6 st., endnu en 
gang 2 I. og 6 st., 3 l_, 1 st. i den fjerdeføl-
gende I., 7 I., vend_ Derpaa hekles videre efter. bil
ledet· indtil 9. rad. Den tykke firkant dannes av 
raste masker - i 9 rad dog av stangmasker, - og 
rør og efter hver f. mi. eller st. hekles 5 !. I slutnin
''Cll av 9. rad efter de siclste rand-st. hekles: 1 I., 
8 st. i samme kanl-s t.s midlersle led, 2 f_ m_ om den 
næste kant-st., 1 l., vend. - 10. rad: 8 ganger avv. 
1 s t. i . den følgende st. og 1 l.; derpaa cndnu 4 !., 
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Bill. 1. Bred, heklet blonde (11 cm. bred). 

st. i den lreclie- og · fjerdefølgende l., 5 I_, 1 st. i l 
erter den næstnæste sl., 5 grunclm:ønslrer, og µu hcl•
les radene·. videre efter billedet_ SomJ aet sees 
blir ele vifte:i.gtige buer stadig heklet videre i slut
ningen av de ulike rader og begyndelsen av dt'ln føl
gemle; i disse maa man passe paa uttagningene (det 
vil si 2, ved 1 I. adskilte st. i en m~ske), de falder 
i 11. 1r1acl paa tle 3 micllslavmasker fra 10. rad 

men i 12_ rad bare paa midten fra 11. rad. I 
13_ rad er der 3 ut.tagninger, i 14. råd 1 uttagning, 
i 15. rad 4 uttagninger, i 17 rad 1 uttagning, (Se 
billedet.) I 17. rad hekles 10 !_ i be.gyndelsen av 
viften_ Som avslutning og kant paa vil"ten hekles i 
18. rad istedetfor luftmaskene mellem st. hele tiden 
1 picot (d_ v. s_ 3 I., 1 f. Ill!. i den første I.) ; derpaa 
1 st. i den følgende st., 1 I_, 5 I. Ill!- om begyndelsen 
av de næste 10 I., 7 I. og saa gjentas 2.-18. rad stadig. 

Mellemverket begyncler med et opslag av 67 I., og 
kan uten minclsle vanskeli@1et hekles erter det tyde
lige billede_ Forskjellen 1U1ellem blonden og mellem
vcrket er ba"r<i at "viftene" og slavmaskcfirkanlene 
ved blondens nederste kant falder bort, og man isle
denfoi- gjentar 1U1onstret øverst i blonden for at danne 
mellemvcrkcts rette kant. 

At sammenstryke rifter i kjoler. 

Naar llllan ~topper og syr sammen rifter og tre-
-kanter i kjoleskjørter, kan det desværre sees altfor 
tydelig og of{e blir det nødvendig at indsætte en 
hel breddo i skjørtet. Hvis man derimot paa neden
for beskrevne maate vil stryke riften sammen, cia und
gaaes denne 'ttlem!pe, li naar dette gjøres omhyggelig 
kan riften slet -ikke sees. Stoffet solUI er revet itu læg
ges paa strykefj~len IllJed retten nedi efter at man 
saa har tagl kantene saa tæl som mulig ved siden av 
hverandre, Iægger man et tilsvarende stort stykke gutfa
perkapapir (som: klin faaes paa apoteket) ovenpaa og 
clerpaa atter et stykke av stoffet, hvorpaa man med et 
rigtig varm-t strykejern farer let hen over det. Naar det 
saa atter e1· bUt avkjølet, sitter de to toislykker fast 
lil hverandre og riften er helet. 

Bill. 2 . Heklet mellemverk, som svarer til blonden bill. 1. (8 cm. bredt.) - 0 - 0 - 0 -
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En bjørnefilm i 
ti smaa akter og 

et slutnings
tablaa. 

6. Snøftende gaar 
bamsen rundt om tøn
den. 

1. Mr. Naso vandrer 
glad og vel tilmocle til
fjelds . 

~ ... ' 
~~"-

7. "Ho-bo ! Nu har 
vi ham!_" '.l'Øndel_!, _yel
t~. 

----~ ~..,, ~· I. V" a- ., - ....... 

~~1~ _,_! ;._~- ~ 
~~ ~." ~~-= -

. ". _..._ A..t. ~ ~ - ·s.::. 

... 
..... ....... ... 
·~it'," 

2. Glæden forsvinder 
da han ser en bamse 
komme. 

8. Mr. Naso ut __ 
bamsen ind, -

-. -.,;:: 

3. Mr. Naso flygter 
- bamsen efter. 

9. Puf! Der fik tøn- · 
den et ;spark.-

4. Mr. Naso opdager 
en stor tønde foran 
sig. 

10. Rulle-rulle-rulle-
1ulle-rulle-rulle ••• 

5. Loket av - ned 
tønden - loket paa. 

11. Bums! Tønden 
brast , bamsen holdt ~ 
Mr. Naso er frelst! 
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!;11. eiendommelig vippetur. 

1. "Hvad er det?'' utbrøt jeg 
rorleden da min kammerat og 
jeg saa al politiet efterlyste os 
ved opsla.g paa gatene og utsatle 
en belønuing for vor paagri
pelse,. 

2. Vi fik ikke eugang tid 
til at tænke over h v o r f o l1 

politiet vilde snakke nmd os, for 
bedst som vi stod der saa. vi et
par politikonstabler komme erter 
os med vældig fart. 

5. Ja, jeg sier heldig vis, for det hørle ganske avgjø-
rende med til vor plan eller rellere min plan, for det var 
mig som ledet operationene. Jeg vilde· nemli6 gjerne ha bragt 
konslablene i sikkerhet. Men for at faa onlnet dette maalle de 
tørst ha en kvik, liten vippelur paa stigen. 

7. "Og nu kommer det a 1-
1 er morsomste!" ropte vi. 
"Pas nu paa I" Og vips I vippet 
vi de to herrer rigtig ekstra hø it 
. tilveirs, saa de forlot stigen . 

8. • . og forsvandt ind gjcn
nem vinduet i tredie eta.ge. Det 
var en nybygning saa de1· var 
ingen ruter og ingen karmer 
med sprosser, - ellers hadde det 
ikke gaat. 

S. "Nu gjælder det!·' ropte 
jeg. "Liv eller død I Frihet 
eller fængsel! Kom kammerat, 
la os fLytte !ilt paa den stigen 
der og entre op den I" 

4. Som sa.gt saa gjort. Hvor
for vi ændret litt paa sligens 
stilling vil man snart forstaa. At 
vi fik konstablene efter os rnr 
jo givct. Heldigvis! 

~11[flr111t 
6. Og la mig si det straks : de f i k sig en vippelur - en rig

lig forrslcklasses vippetur, som de visst ikke hadde faat maken til 
siden de var barn. De ro11te o,;; skrek av rædsel og spurte hvad 
meningen var, mens vi andre bare lo og sa at meningen var 
at vi allesammen skulde more os litt. 

9. i\lcn nu gik det storartet, 
for mens de to herrer rumslerte 
litt rundt oppe i det toni;11e væ
relset, forsvandt vi begge ganske 
stille, glidende ned sligen. 

10. l\Ien vi vendte os og vinket 
farvel til de to herrer og vi saa 
da tydelig at de ikke hadde 
slaat sig samt at de foreløbig 
var godt forvart. Det var hoved
saken. 

Et selvforsvarende llatentte1t. 

Tm forholdsvis unge mænd drog i 
sin ferie paa sommerleir ved stranden, 
medbringende transportabelt kjøkken, 
sengklær og et patenttelt,, 

Her nød de et ubundet naturlivs her
lige glæder, laget selv sin mat paa en 
næsten Robinson Krusoe-agtig maate og 
_tænkte: "Bare der vilde komme en 
røveri'! 

Om natten kom der en røveri 
Et træk i en snor og røveren besvimte 
av skræk. For teltet var ikke patent
telt for ingenting (se billedet!), 

.. Nr. 26 

Smaapluk. 
--0-

~" - . 
. 

Han: "Jeg vildc 
sætte pris paa at den 
unge mand ikke send
te dig saa meget choko
larle." 

Hun: "Saa? Hvor-
for det? Er du 
jaloux ?" 

Han: "Nei, llllCn jeg 
liker bedre konfekt." 

Dommeren: "Detl J 
er visst rekord I 37 
ganger er. De nu dømt 
for tyveri!" 

Anklagede (fornær
met): "Naa ja, hr. 
dommer, intet mennr
ske er vel fuldkom
ment I" 

Heisende: .,Er ikke 
loget litt forsinket?" 

Stalionsmcsteren: "Jo, 
meu vi venter det hver 
lime nu!" 

l}llill,~Æ.. 

fjj~~ 
Gulten: "Mor, jrg 

skulde ønske at du og 
far vilde la være at 
være sinte paa hver
andre mer, læreren sier 
mian skal tilgi sine fien
der I" 

m.-"~ 
"llva<l behager, øn

sker De at gaa til De
res bedstem:ors begra
velse I De har _jo hat 
fri fire ganger allerede 
av samme grund!" 

"Javel, hr. direktør, 
men De vet uok hun 
har ni liv!" 

~ 
S•clgcrcn vell døren: 

"Jeg kan tilby Dem en 
udmcrket bok, frue, 
som lærer en hvorledes 
man kan gjøre allingr• 

Fruen: "Ogsaa hvor • 
ledes man skal bli av 
med en paatrængende 
sælger?" 

Sælgeren (raskt): "Ja, 
ved at kjøpe nogct av 
ham!" 

Frygtelig tanke. 
Madsen: "Jeg kjen

en mand som ligner 
dig saa komplet at det 
er umulig at se for
skjel !" 

Lassen: "Du har da 
vel ikke for alt i ver
den betalt haml de ti 
kr.anene du laante av 
mig for et halvt aar 
siden r 

~ 
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Smaa kunststykker" 
- o-

Der findes mange morsomme, smaa kunst
stykker sOlllJ gutter og piker kan utfore for 
at prøve sine kræfler, sin ulholclcnhet, behæn
dighet eller evne til at gjøre tryllekunster. 

Men man blir bare mester ved øvelse og srlv 
om man ikke ved første forsok kan gjore alle 
disse kunster, saa vil man opdage at jo oftere 
man prover paa det desto lettere vil del !Jli. 

Klæskurv-baaten. 
Hertil kræves temmelig god plads, ele.suten 

et kosteskaft, en klæskurv av kurvfletning med 
en hank i hver ende og en spaserslok. 

Kosteskaf[el slikkes gjennem hankene paa 
kurven og hver ende av det anbtinges paa 

sætet av stolen: Der nma være saa rikelig placls 
at kurven kan svinge leL 

Saa Jægger man fire femører paa de lo stoler, 
to paa hver. 

Nu skal en eller anden la spaserstokken, 
krype op i kurven og siUende paa koste
skaftet prøve paa at holde, balancen saa godt 
som mulig i den svingende kurv og saa skal 
man prøve paa at skyve de fire femører ned 
fra stolene med stokken. 

Det er paa ingen maate saa let som det lyder, 
for som regel ligger man paa gulvet for den 
tre.die femøre er puffet ned, til slor moro 
ikke bare for- tilskuerne, men ogsaa Jor en 
selv - for det later til at dette ikke kan ut
føres uten at more all!! de lilslec\eværen:de. 

Kunststykke med en stol. 
Det er et godl kunstslykke som enhver gut 

kan prøve paa, selvom han ikke kan ulførii 
det, med et Jommetørklæ og en stol. 

Del s),:aJ være en temmelig stor og solid slo! og 
gutten - 1uM være _v'.Hig til at finde sig i 
at falde. 

Nedenunder stolen like ved ryggen lægges 
rommerør1uæcre1 paa gulvet og gutten som · prø
ver paa kunststykket sætter sig paa stolen · 
og prøver paa at vri sig · Ollllkring stolen, saa . 
han kan ta lommelørklædet op med mun!)en. 
Kunstslykkel er ikke færdig endnu, for efter 
at være kommel saa langt mangler endnu den 
vanskeligste del, han skal neri:Illig prøve paa at 
komme tilbake igjen og silte paa sl-0Le_n. ' Natur
ligvis skal det hele gjøres idet man sitter paa 
stolen og uten at røre gulvet llled. hændene. 

At børste en tiøre av haanden. 
Det lyder utrolig let, men , prøv engan~! 

Læg en tiøre paa haandflaten, ta saa en sl1v 
klæsbørste og be en av ele lilsledeværende om at 
børste den av. ' 

Nogen vil komme og tro at rlel !el kan gjurl's, 
r.nen skjønt 'lP bør~lci;: .og børslcr, blir liorcn 
allikevel liagcude. 

At linde et beste<>.'lt billelle. 

Her er et kunslslykke som kræver. en mecl
vider. Den ene gaar ut av værelset og reslen 
av selskapet vælger et bestemt billede i væ
relset. 

Naar han igjen kommer ind, peker rnedvidere11 
paa forskjellige ting i værelset og spor: "Er 
det den? Et· del det? Eller delle?" og saa 
videre, men naar han peker paa en ting med firo 
ben (en slo! eller et bord r. eks.), saa vet den 
andre at del næste som følger ne lop er clen 
ting sollll selskapet blev enig om skulcle findes. 

Dette kan gjentas gang paa gang, ingen vil 
lægge met·ke til al der !Jlir næ-vnt en firbent 
ting like før :d!et sonr skal l'indes. 

Motsatte bevægelser:. 

Delle er el morsoml kunststykke til at prøve 
hvor hurtig en gul eller pike kan opfallc. 

To stoler stilles overfor hverantlre O!( en gut 
sællcr sig paa den ene og ber en anden sæ lle 
sig likeoverfor. 

Den andre skal nu gjøre akkurat det motsatte 
av hvacl den forste gutten gjør. Hvis den første 
reiser sig, sæller den andre sig, hvis han gaar 
et skridt tilvenstre gaar den andre till10ire. Delt e 
forlsætter han ineu til den andre gj or noget galt, 
saa gaar den forste ut og den andre indtar 
hans plads ·og vælger en ny. Det skal altsammen 
gjores saa hurtig sonr mulig. 

At løfte en mand med fingrene. 

Fem barn kan tofte en voksen rnand bare v.ed 
at bruke en ringer hver. Det gj øres paa den 
~ate at lo av dem sætler hver sin finger 
under hans fotsaale, hvor denne buer inc!, to 
andre sætter fingeren under hver sin albue og 
den femte holder fingeren under bans hake. 

Naar ruandens ve.gt er ford elt paa den rnaate 
er det rn:ulig at løfte ham bare ved hj ælp av 
fem fingre. 

Et kunststykke med en hat og nogen 
nøtter. 

ben sollli skal gjøre kunststykket lægger en 
god porlion nøtter paa bordet og idet han tar 
en haandfuld av dem ber han en ande.n ta 
nogen nøtter - et like eller ulike anla! -
og lægge dem i en hat, uten at si no;et om 
hvorvidt det var ulike eller like. 
. Derpaa helder kunstneren selv nogen nøtter 
i hatten og sier derpaa at den andre nu vil 
finde at nøttenes anla! er like, hvis han la 
!!like mange i hatten, men derimot . ulike hvis 
han Ja et like anta! i dem. 

Hemmeligheten deri er denne at rien som 
utrorer kunststykket altid lægger et ulike antal 
nøtter i hatten, for et ulike anta! til et andet 
ulike gir et I ike anta!, n:uens et ulike til et 
like gir et ulike re.sultet. 

At ta op en kork" 

Dette kunslslykke · kan fremstilles som, en 
gymuiastisk øvelse og alle gutter som kjender 
noget li! gyrnstastik kan se hvor godt det 
er ror musklene; foruten at det er en morsom 
kunst at gjore. 

En liten kork lægges paa gulvet og den gut 
eller pike som: skal gjøre kunstst-ykket an
bringer sig som gutten paa billedet. 

Knærne skal strækkes og hele legemets vegt 
skal hvile paa taaspidsene og hændene. Derpaa 
maa . gutten sænke sig i armene indtil han 
kan ta korken op med munden. Den næste van. 

· skelighet bestaar i atter at reise sig til den 
_ første stilling. Dette kan gjøres en gang, men 

anden gang vil man merke det i musklene 
Ol)' det skal være en meget sterk gut eller 
pike so1111 kan, gjøre det mer end to eller 
lre 2ange1·. 

)'enge vokser 
· ikke "aa ktåt'ebunden 

men {banken. 

Hvorlang tid skal 
der til for at 5 kro
ner indsat i banken 
&kal vokse til 10 

kroner? 

Kjøp en av Handelsbankens 
sparesedler og prøv selv. Eller 
skriv til os idag etter vor 
illustrerte brosjyre • Hl kroner 

for 5". 

En av Handelsbankens spare
sedler koster 5 kroner eller 
pr. post kr. 5,30. (Sparesed
ler for størFe beløp kan og
saa faas). Den dag den kjø
pes begynder den at vokse. 
Om nogen aar er den værd 
6 kroner, saa 7, 8, 9 og 10. 

Sparesedlen kan indløses I 
Handelsbanken naarsomhelst 
De behøver penge. Men lar 
De den staa vokser den til 

det dobbelte. 

Spar mest mulig. 
Kjøp flest mulige 

~paresedler.1 
De vokser. 
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0
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mot 1 kr. 

A/8 Harry Wennbergs 
frimerkehandel • 

· Stockholm I. 

Tiger-Cyklen· 
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Olaf B. Anseth, 
Kristiania. 
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Det verdenskjendte engels" 

JENSON 8i NICHOl 
kan iaar feire 100-aars ji; 
brikationen av de popul: 

ROBBI 
PROD' 

De utallige erf: 
indvundet gjenn1 
særlig gr.ad mec' 
position so":h 

Robbial~, 
for lak" 

CYKLER OG AU1' By~ lykken haanden ! 
En Østerriger har anmodet os om at av· I ~u indtar inden motorv 

·sæt!e et større beløp østerrigske kroner 1 enhver forønskehg I 
for ham, og da der skal være hurtig , ikke av s øle, støv, rei. 
realisatio'! er kursen sat meget lav. I petroleum. 

1000 ø. kr. , hv;s pariværdi er kr. 760.
sælges for kun kr. 15.- . Dette ligger 
langt under hvad de nu averteres og 
sælges for. N aar partiet er utsolgt, ind· 
trzder vore vanlige kurs~r i~jen . 

Desuten sælger '(i: 1000 polske mark, 
hvis pariværdi er kr. 890.- for kr. 12.00. 

Pengene sendes pr. postopkrav. 

K e - Fa- A/s 
Wilsesg ate 4 . Chris tiania. 

· · P ost Bo x 49 6 . 

Lønne nde , varig s tilling 
med god fast gage eller prov. ledig for 
en energisk manrl m. anlæg for salg til 
private av i hvert hjem absolut nødv. 
letsælg. ar tikler. ' Kan ogsaa drives som 
bierhverv m. sikker ekstraindtægt. Prøver 
og oplysn. mot 1 kr. i fr im., Som godtgj . v. 
første salg. 6ummlfabr., Kvlstgaard Sl. Danmark. 

Bo x nr. 11 For cykler • •• kr. 
Box nr. 2.: " motorcy c le r " 4.:.. 
Box nr. 3 : " automo bile r " 8.2 5 

Større boxer og komplette utstyr le. 
veres. Farvekort og veiledende brochure 
med prisopgaver sendes franco. 

Hvis Robbialac ikke føres i ·Deres 
sportsforretning eller farvehandel bedes 
De tilskrive os direkte. 

F orhandlere aRtages. 

ti· \;Rr)SYI\; 
VAABEN· OG SPORTSFORRETNI NG , 

CYl\LEFABRll\, 
XRI S TIANI A . 
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Dukkelise som Carmen. 
Klæb hele siden paa skrivepapir og klip som sedv~nlig de foTskjellige figurer omhyggelig ut. 

Mantille, ·nukkelises spanske hodebeklædning. Skjæ
res igjennem ved den brutte linje og fæstes paa 

hodet ved hjælp av den hvite flik. 

Hose til haaret. 

Festdragten, det kost
bare silkekosturne i 

sidste akt. 
Oragten som Carmen har paa i <i nden akt av operaen, 

hvor hun danser ::>g slaa:i: kastagnetter. _Utgn; og trykt av A/S "AJJers .l< amilie-J ournal"s trykkeri, Storgar,en 49, Krii:.tiania 


